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ÖZET 

Bu çalıĢmada, Bosna Hersek‘te yaĢayan halk müziği ve oyunları esas alınarak, çeĢitli sebeplerle 

Türkiye  topraklarına yerleĢen göçmenler üzerinde yapılan alan araĢtırmasından  elde edilen halk 

müziği ve oyunları örneklerindeki benzerlik ve farklılıkları ortaya koymak amaçlanmıĢtır. Bu 

amaçla, özellikle 2018 yılında yapılan saha çalıĢmasında elde edinilen veriler esas alınmıĢtır. Saha 

çalıĢmaları, Bursa: Ġnegöl (Tuzla Köyü, Turanköy, Esenköy) ve Ankara (Fevziye Köyü) bölgelerini 

kapsamaktadır. Alan araĢtırması sırasında en çok derlenen Ģarkılar ‗Sevdalinkalardır‘. AraĢtırma 

sonucunda BoĢnak halk Ģarkısı türlerinden Ninni, Mani, Ġlahi, Epik ġarkıların yoğun olarak 

yaĢadığı gözlenmiĢtir. Halk danslarından ise Türk Halk danslarından ―Halay‖a benzeyen ve 

Türkçe‘ye ―Çember Halayı‖ olarak çevirebileceğimiz oyun ile ―BoĢnak Oyunu‖ (Bosansko Kolo), 

TitreyiĢ Halayı gibi oyunlar Türkiye‘deki BoĢnakların özel günlerinde mutlaka oynanan 

oyunlardandır. Saha çalıĢmalarında Türkiye‘ye taĢınan müzik ve dans kültürünün 1970‘li yıllara 

kadar olduğu gibi sürdürüldüğü ve bu yıllardan sonra  Türk müzik ve folkloru etkisinde kalarak 

değiĢmeler gösterdiği gözlenmiĢtir. Türkiye‘de yaĢayan BoĢnaklar, yaĢadıkları yerlerin 

kültürlerinden etkilenmekle birlikte, kendi müzik ve dans kültürlerini yaĢatmaktadırlar. Özellikle 

halk danslarında dikkat çekici hususlardan biri, burada BoĢnakça müzik üretiminin devam etmiĢ 

olmasıdır. Türkiye‘de yaĢayan BoĢnak toplumunun görenekleri ve gelenekleri söz konusu 

olduğunda, bunların bazılarının korunduğu, bazılarının ise unutulduğu söylenebilir. Zaman 

geçtikçe, BoĢnak halkı da Türkiye‘deki Türk  kültürünü benimsemiĢtir. Sonuç olarak, bu 

araĢtırmanın hareket noktasını oluĢturan halk müziği geleneği de uzun yıllık bu dönem içerisinde 

değiĢmiĢ, güncellenmiĢ ve bazı bölgelerde ise unutulmuĢtur. 
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ABSTRACT 

This study aims to identify similarities and differences of folk music and dances in Bosnia and 

Herzegovina based on folk music and dances in the samples found in field research carried out 

between immigrants who settled the territory of Turkey because of various reasons. For this 

purpose, as basis, especially was taken the data obtained in the field study conducted in 2018. Field 

studies include Bursa: Ġnegöl (Tuzla Village, Turanköy, Esenköy) and Ankara (Fevziye Village) 

regions. The most compiled songs during the field research are ―Sevdalinka‖. As a result of the 

research, it was observed that Lullaby, Mani, Divine and Epic Songs, which are Bosniak folk 

songs, live intensively. Between the folk dances there is dance  ―Bosniak Folk Dance‖ (Bosansko 

kolo) that can be translated as a ―Circles Dance‖ and Shudderings dance is common among the 

dances played on special days of Bosniaks in Turkey which are similar to Turkish folk dances. In 

field research, it was observed that music and dance culture moved to Turkey was maintained as it 

was until the 1970s and then change under the effect of Turkish music and folklore dances. 

Although influenced by the culture of the places they live, Bosnians living in Turkey are 

experienced their own music and dance culture. One of the noteworthy issues especially in folk 

dances is that Bosnian music production continued here. When it comes to the customs and 

traditions of Bosniak community living in Turkey, it can be said that some of them are preserved 

and some are forgotten. As time passes, Bosniaks in Turkey adopted  Turkish culture. As a result of 

this study, the tradition of folk music, which constitutes the starting point of this research, has been 

changed, updated and forgotten in some regions during this long period of time. 
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TEġEKKÜR 

Sahaya yaptığım her çalıĢma, her bir tanıĢma, hatta ayaküstü konuĢmalar bile, kiĢisel ve 

profesyonel anlamda beni zenginleĢtirdi. Türkiye‘de yaĢayan BoĢnaklar ile yaptığım 

görüĢmelerde edindiğim Bosna Hersek geleneksel müzik ve oyunlarla ilgili deneyim ve 

bilgiler bu çalıĢmanın gerçekleĢmesine önemli katkı sağlamıĢtır. Bana demeç vermiĢ olan 

tüm insanlara karĢı saygı duyuyorum ve bu vesileyle içten sonsuz minnetarlığımı ifade 

etmek istiyorum.  

DanıĢmanım Prof. Dr. Türker Eroğlu‘na benim için de son derece ilginç ve ilham verici 

olan yüksek lisans tez konusu olarak önermiĢ olduğu bu konu için teĢekkür ediyorum. 

Özellikle, hem yüksek lisans eğitimin, hem de tez çalıĢmalarım sırasında bana verdiği 

cömert desteği, önerileri ve anlayıĢı için hocama teĢekkür ediyorum.  

Bugüne kadar eğitimimde bana destek ve yardımlarını esirgemeyen dost ve sınıf 

arkadaĢlarıma teĢekkür ediyorum. Özellikle de sağladıkları muazzam destek, anlayıĢ ve 

sevgileri için aileme teĢekkür ediyorum.  
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1. GĠRĠġ 

Yüzyıllardan beri korunan dil, adet ve gelenek, inançlar, sanat ve edebiyat gibi, ait 

oldukları halkın kültürel zenginliğini temsil ederler. Ruhsal bir değer olarak kültür, halkın 

temel özelliklerinden biridir ve onu Ģiddetle, halkların göçleriyle veya diğer farklı Ģartlar 

ile değiĢime uğratmak mümkündür. Kültür ve geleneklerin değiĢime uğraması, daha 

doğrusu geniletilmesi durumu kendiliğinden olabileceği gibi, ait oldukları halkın ruhuna ve 

ırkına göre de gerçekleĢebilir ve bu Ģekilde devamı, geliĢimi ve zengileĢmesi 

sağlanabilmektedir.  

Bosna Hersek Avrupa‘nın kalbinde bulunan bir ülke olarak tarih boyunca çeĢitli kültür ve 

medeniyetlerin dörtyolu haline gelmiĢtir. Bosna Hersek tarihi Ģu dönemleri kapsamaktadır: 

Paleolitik ve Ġlirya kabile birlikleri, Ortaçağ, Bosna Krallığı, Osmanlı ve Avusturya 

Macaristan Ġmparatorluklarının dönemi, Yugoslavya Krallığı ve Sosyalist Yugolavya ve 

1992-1995 savaĢı sonrası dönemi. Her yeni iktidarın gelmesiyle beraber toplumda bazı 

değiĢiklikleri getirmekteydi. Osmanlı Ġmparatorluğu‘nun bugünkü Bosna Hersek 

topraklarına gelmesiyle beraber, toplumun her segmentinde çok büyük değiĢiklikler 

meydana gelmiĢtir. Dört yüzyıllık idare süreci, dil, kültür, gastronomi, davranıĢ biçimi, din, 

halkın inançları, batıl inançlar, gelenekler ve adetlerin geliĢimi üzerinde önemli etkiye 

sebep olmuĢtur. Ġmparatorlukların ve iktidarların değiĢimiyle birlikte, Bosna Hersek‘te 

çeĢitli göçler, zulümler ve savaĢlar meydana gelmiĢ ve bunlar da Bosna Hersek halkının 

demografik görüntüsünü önemli ölçüde etkilemiĢtir. Avusturya Macaristan‘ın Bosna 

Hersek topraklarına gelmesiyle beraber BoĢnakların göç ederken yeni memleket olarak 

kültürü, dini ve yaĢam biçimi dolayısıyla onlara yakın olan Türkiye‘yi seçmesi son derece 

doğaldı. BoĢnakların Türkiye‘ye göçleri üç dalga halinde gerçekleĢmiĢtir: Birincisi ve en 

yoğun olanı Avusturya Macaristan Ġmparatorluğu‘nun 1878 yılında gelmesiyle, ikincisi 

Birinci ve Ġkinci Dünya SavaĢları arasında, üçüncüsü ise 1992-95 savaĢı sırasında meydana 

gelmiĢtir. Türkiye‘de yaĢayan BoĢnakların sayısı tam olarak belirlenememiĢ olsa da, 

Avusturya Macaristan döneminde Bosna Hersek‘ten göç eden BoĢnakların Bursa, 

EskiĢehir, Ankara, Istanbul, Karamürsel, Ġnegöl, Biga, Afyonkarahisar, Ġzmir ve Adapazarı 

bölgelerine geldikleri bilinmektedir. Çoğunlukla Marmara bölgesinde bulunan Ġzmit,  

Adapazarı, Yalova ve Bursa Ģehirlerine yerleĢmiĢlerdir. 1912 yılında göç eden 

BoĢnaklardan bazıları Çanakkale‘ye yerleĢmiĢlerdir.  Aynı zamanda, Karamürsel‘de de 
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birçok BoĢnak köyü bulunmaktadır. Ancak, Türkiye‘deki nüfusun sürekli artıyor olması 

nedeniyle Bosnakların sayısı net olarak bilinmemektedir.  

Bosna Hersek ve Türkiye‘de kullanılan dillerin farklı olmasına rağmen, gelenekler ve 

kültür oldukça benzerdir. Bu benzerlik kültürün tüm segmentlerinde fark edilebilir: milli 

mutfak, inançlar, halk müziği (sevdalinka), halk oyunları (folklor), bayramlardaki adetler, 

düğünler, doğumlar, sünnetler, cenazeler vs. Bosna Hersek halkının geleneği ve kültürü 

günümüz Türkiyesine geldikten sonra bazı bölgelerde korunmuĢ ve devam ettirilmiĢ, diğer 

bölgelerde ise kaybolmuĢtur. Zaman geçtikçe halkın yeni topluma entegrasyonu ile 

yerleĢtikleri bölgenin kültürünü ve geleneklerini kabul etmeye baĢlamıĢlardır, ama önemli 

ölçüde de kendi kültürlerini ve geleneklerini de koruyabilmiĢlerdir. SavaĢ, ekonomik 

koĢullar veya birçok diğer nedenden dolayı halkın göçleri, hayat tarzında, kültürde ve 

adetlerde birçok değiĢikliğe neden olmuĢtur. BoĢnakların adetleri fazladır. BoĢnakların 

adetleri din ve diğer halklardan miras aldıkları adetlerin birleĢiminden oluĢur. Bosna 

Hersek‘teki adetlerin bazıları basit batıl inançlara bağlı, bazıları günlük hayat içinde Ģekil 

almıĢ ve yerleĢmiĢtir, bazıları ise Osmanlıdan gelmiĢtir. Bu anlamda çocukların doğumu, 

düğünler, mevlütler, oruç ayı Ramazan ve iki Bayram‘daki adetler benzerlik taĢımaktadır. 

Bu adetlerin bazıları halk müziği ve halk oyunları eĢliğinde yapılmaktadır. Bosna Hersek 

halkının halk müziği adetleri çeĢitlidir ve çeĢitlilik böyle bir çalıĢmayı hazırlamama neden 

olmuĢtur.   

BaĢlık altındaki bu konunun bu formda daha önce iĢlenmediğini göz önünde 

bulundurduğumuzda, böyle bir araĢtırma belirli zorluklar taĢımaktadır. GeçmiĢti, bazı 

araĢtırmacılar ve bizim öncülerimiz, Bosna Hersek halk geleneğinin farklı güzelliklerini 

not etmiĢler ve buna tanıklık eden kayıtlarını bırakmıĢlardır. Bu araĢtırmada esas olarak bu 

bölgeleri iyi tanıyan kiĢilerin sözlü demeçleri kullanılacaktır. Bu konuyu daha geniĢ bir 

anlamda ele alan ve aynı zamanda bazı benzer alanları ve aralarındaki bağlantıları ele alan 

literature kullanılacaktır. Bir kültürün baĢka bir kültür üzerinde yarattığı etki ve birinin 

nerede sonlandığı ve diğerinin nerede baĢladığı konusu bu araĢtırmanın özünü 

oluĢturmaktadır. Ayrıca, bir azınlığın, baĢka bir ülkenin topraklarında belirli bir süre 

zarfında orjinal özelliklerinin ne kadarını koruyabileceği bu araĢtırmanın diğer sorusudur. 

Bu çalıĢmanın temel amacı, orjinal Bosna Hersek geleneğinin temsilinin veya eksikliğinin 

belirlenmesidir. Ayrıca, bu araĢtırmanın bir diğer amacı, Bosna Hersek literatürü 

zenginleĢtirmek ve diğer ülkelere göç eden halkına dair kayıtların oluĢturulması adına 

güvenilir verilerin toplanmasıdır. Bu araĢtırma çalıĢmasında, diğer Ģeylerin yanı sıra, 
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Bosna Hersek nüfusunun bugünün Türkiyesine göçlerinin tarihsel yönü da ele alınacaktır. 

Ayrıca, bu çalıĢmanın bir diğer amacı, geleneksel olarak birbirine sempati duyan bu iki 

ülke arasında baĢka bir bağlantı kurmaktır.  

Saha çalıĢmalarında, Türkiye‘de yaĢayan BoĢnakların halk müziği geleneği ile ilgili 

toplanan veriler bu çalıĢmanın çok önemli bir parçasıdır. Bu çalıĢmanın temel odağı ve 

sorunsalı, orjinal Bosna Hersek halk müziği geleneğinin ve halk oyunlarının ne derecede 

korunabildiğinin ve nesiller değiĢtikçe Türk kültüründen alınan iki kültürün simbiyozu ile 

elde edilen Ģeylerin ne ölçüde korunabildiği belirlenmesidir. BoĢnakların halk müziği 

geleneği Türkiye‘deki gelenek ile benzerlikler taĢımaktadır ve bunun ana örneği olarak 

içinde Türk dilinin ve müziğinin bazı unsurlarını taĢıyan Sevdalinka alınmaktadır.  

AraĢtırma, müzik formlarını ve Türkiye‘deki üç kuĢak göçmen ile oluĢan değiĢikliklerin 

analizini kapsayacaktır. Halk müziği türlerine ek olarak, halk oyunları ve bu oyunların 

bağlantılı olduğu gelenekler (gelenekler korunmuĢsa) de ele alınacaktır. Analiz ayrıca bazı 

kayıtlar da içerecektir. Halk müziği geleneğinin ve oyunlarının nesiller boyu aktarımının 

sürdürülmesini sağlamak için korumak ve kaydetmek çok önemlidir. Bu araĢtırma, 

literature ve bu konunun Ģu ana kadar müzik ya da etnomüzikoloji literatüründe kıt bir 

Ģekilde ele alındığı gerçeğini dikkate alacak olursak, benzersiz bir meydana okumu 

sunmaktadır. Böyle bir çalıĢmanın değeri gelecekte ortaya çıkacak ve bu alanın ilgi çekici 

ve değerli olduğunu düĢünenler için önemli bir bilgi ve ilham kaynağı olacaktır.  

Bu çalıĢma, alan araĢtırmasına dayalıdır. ―GörüĢme ve Gözlem‖ teknikleri kullanılarak 

―Türkiye‘de yaĢayan BoĢnakların Müzik ve Halk Oyunları Kültürü‖ ile Bosna Hersek‘te 

yaĢayan, ses ve görüntü kayıtları veya notasyonla tesbit edilmiĢ bulunan malzemenin 

karĢılaĢtırması (Mukayese) yapılmıĢtır. 
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2. BOSNA HERSEK ÜLKE PROFĠLĠ 

 

Resim 1.1. Bosna Hersek  

 

Resmı Adı                           : Bosna Hersek (Bosna i Hercegovina, BiH) 

BaĢkenti                              : Saraybosna / Sarajevo 

Resmi Dili                           : BoĢnakça / Sırpça / Hırvatça ( Bosanski / Srpski / Hrvatski ) 

Para Birimi                          : Konvertibil Mark / Konvertibilna Marka (KM) 

Önemli ġehirler                   : Saraybosna, Tuzla, Zenitza, Mostar, Doboy, Banya Luka 

BaĢlıca Nehirleri                 : Sava, Drina, Vrbas, Neretva, Una, Bosna 

Nüfüs                                   : 1991    : 4.377.033 (savaĢ öncesi nüfüs) 

                                             : 2013    : 3.531.159 

Nüfüsün Etnik Dağılımı    : BoĢnak ( Müslüman)    : 50,1 % 

                                             : Sırp (Ortodoks)            : 30,8 % 

                                             : Hırvat (Katolik)           : 15,4 % 

                                             : Diğerleri                       :  3,7 %          

Dinler                                  : Ġslam, Ortodoksluk, Katoliklik, Yahudilik 

Diğer Diller                         : Arnavutça, Türkçe 

https://www.google.com.tr/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwjd9tvWg9HeAhUD-6QKHTtAA9QQjRx6BAgBEAU&url=https://kartabih.info/&psig=AOvVaw2lPG2VBdlj9QnUp-I6gqgy&ust=1542186793161477
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2.1. Çoğrafi Konumu ve Ġklimi 

Bosna Hersek Avrupa‘nın Güneydoğu kesiminde, Balkanların Batısında yer almaktadır. 

Ülkenin toplam alanı 51.129 km² dir. Kuzeyde, Kuzeybatısında ve Güneyde Hırvatistan, 

doğuda Sırbistan ve güneydoğusunda Karadağ ile sınırları bulunmaktadır. Güneyinde 

bulunan Neum Belediyesi sınırlarındaki 20 km‘lik bir kesimi ise Adriyatik denizine 

çıkmaktadır.  Bosna Hersek‘in sınırları genellikle doğaldır ve bunları Drina, Sava ve Una 

nehirleri ve ayrıca ülkenin güneybatısındaki Dinara dağı oluĢturmaktadır. Bosna Hersek iki 

coğrafi ve tarihi bütünlükten oluĢmaktadır: kuzeyinde bulunan daha büyük bir bölge olan 

Bosna bölgesi ve güneyinde daha küçük bir bölge olan Hersek‘ten oluĢmaktadır. Bosna 

Hersek‘in en yüksek zirvesi Magliç Dağı (2.386 m)‘dır, ülkenin en alçak noktası ise deniz 

seviyesindedir. Bosna Hersek‘teki toprakların 13.60% verimli topraklardır, bunun yalnızca 

2.96%‘sı tarım için kullanılmakta, 83.44%‘ü ise tarımsal anlamda neredeyse hiç 

kullanılmamaktadır. Bosna Hersek‘in doğal kaynaklarına gelince sıralayabileceklerimiz 

Ģunlardır: kömür, demir, boksit, manganez, bakır, krom, çinko ve tabiiki ahĢap ve önemli 

su kaynaklarıdır (Ahmetbegovic, Srkalovic ve Gutic, 2015: 17-29).  

Coğrafi ve iklimsel faktörlerin etkisiyle, Bosna Hersek iklimi çok karmaĢık ve coğrafi 

konumu ile ĢartlandırılmıĢ durumdadır.  Adriyatik Denizi‘nin iklim üzerinde önemli bir 

etkisi vardır, özellikle de yılın büyük kısımlarında güneĢli günlerin yaĢanması nedeniyle, 

zorlu kıĢ Ģartlarını hafifletmektedir. Özellikle dağ masiflerinin, ovaların, havzaların, karst 

tarlalarının rakım ve toprak Ģekilleri iklimi etkileyen ve önemli ölçüde düzenleyen, 

değiĢtiren faktörlerdir.  Dinarik sisteminin dağlarının iklim özerinde önemli etkileri 

bulunmaktadır. Dinarik dağları, Kuzey‘den gelen soğuk hava kitleleri için ve ayrıva 

Güney‘den gelen sıcak hava kütleleri için doğal bir engel teĢkil etmektedir. Kuzey‘den 

gelen soğuk hava kütleleri, karstik vadiler ve büyük nehirlerin vadilerinden geçerek 

ülkenin iç kısımlarına girmekte, aynı Ģekilde Güney‘den gelen sıcak hava kütleleri, ülkenin 

derinliklerine sızmakta ve böylece Orta Avrupa kıtasal ve Akdeniz ikliminin etkileri 

hissedilmektedir. Substratın türü ve bitkisel ve kar örtüsü, iklim unsurlarının karakterini 

etkiler ve böylece belirli bir yerin iklimini değiĢtirir.  Ġklimin üzerinde, ülkenin üerindeki 

siklon aktivitesinin yanı sıra çok sayıda yerel faktör de etki sağlamaktadır.  Bosna Hersek 

topraklarında üç temel iklim türü görülmektedir:  

1. kıtasal ve ılıman – kıtasal iklim,  

 2. dağlık ve dağlık – çukur iklimi,  
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 3. Akdeniz ve modifiye Akdeniz iklimi,   

Kitasal iklim Kuzey kesimlerinde, Akdeniz iklimi Güney kesimlerinde yer alırken, bu iki 

kesimi ayıran çizgideki iklim bölgesinde yüksek dağların, yüksel platoların ve kanyonların 

olması nedeniyle, bölgelerin rakımlarına bağlı olarak dağlık iklim hakimdir 

(Ahmetbegovic, Srkalovic ve Gutic, 2015: 17-29). 

2.2. Tarih 

Farklı kültürel ve doğal değerlerinin  karĢılıklı etkisi ve birliği, Bosna Hersek‘in tarihi 

boyunca her zaman kendine özgü siyasi, kültürel, ekonomik özniteliğine sahipti. Bosna 

Devleti ilk defa X. yy‘da ortaya çıkmakta ve Doğu‘da Drina nehrinden Adriyatik 

Denizi‘ne kadar yayılmaktaydı. Erken Ortaçağ‘da Bosna; diyasi ve dini nüfuzunu 

arttırmaya çalıĢan Bizans, Macaristan ve komĢu devletler olan Sırbistan ve Hırvatistan 

tarafından çeĢitli saldırılara uğramıĢtır. Kulin Ban döneminde (1180-1204), Bosna 

bağımsız, uluslararası Kabul görmüĢ bir devletti. O sırada komĢu ülkeleri, Katoliklik ve 

Ortodoksluk arasındaki uyuĢmazlık sonucu oluĢan Bosna Kilisesi‘ni (Bogumilleri) yok 

etmeye çalıĢmıĢlardır. Bosna‘da Bogumilliğin baskın dini temsil ettiği üç yüzyıllık dönem 

boyunca, Bosna Kilisesi, belirli bie manevi çevrenin oluĢmasına katkı sağlamıĢtır 

(Malcolm, 2011). 

XII. yy‘da Bosna Devleti, belirli siyasi ve dini iliĢkilere dayalı parlamenter ilkesi temelinde 

kurulmuĢtur.  Kral Tvrtko I‘nın taçlandırılmasıyla (1377 yılında), Bosna Krallık olmuĢ, 

onun iktidarı döneminde (1353-1391) Bosna toprakları maksimum geniĢliğe ulaĢmıĢ ve 

Kuzey‘de Sava nehrinden, Korcula ve Hvar (Hırvatistan) adalarına kadar, ayırca Batı‘da 

Zrmanje ve Knin (Hırvatistan) ve Sjenica ve Lim‘e kadar uzanmaktaydı (Sırbistan ve 

Karadağ).  Ortaçağ Bosna Devleti‘nin iktidar hanedanı Kotromanici ailesi olmuĢtur.  

XV.yy‘da Osmanlı Ġmparatorluğu Balkanlar ve Bosna Hersek devletlerinin topraklarına 

gelmiĢtir. Bosna, 1463 yılında Fatih Sultan Mehmed‘in Bobovac Ģehrini fethetmesiyle ve 

böylece Kotromanic hanedanının yönetimini sonlandırmasıyla Türk egemenliği altına 

girmiĢtir. Türkler, Bosna topraklarında ―Bosna Sancağı‖nı kurmuĢlardır. 1850 yılından 

itibaren, Osmanlı Ġmparatorluğu içindeki Bosna‘da idari ve siyasi yönetim sistemi olarak 

PaĢalık kurulmuĢtur.   Türklerin gelmesiyle beraber, Bosna toplumuna pek çok değiĢiklik 

de gelmiĢtir. BoĢnakların büyük bir kısmı Ġslam dinini Kabul etmiĢ, oryantal tarzda yeni 

Ģehirler inĢa edilmiĢ, toplumun ekonomik örgütlenmesinde de değiĢiklikler meydana 

gelmiĢtir. BoĢnaklar, Batı Balkanlar ve Orta Avrupa topraklarında Osmanlı 
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Ġmparatorluğu‘nun yürüttüğü savaĢlara katılmıĢlardır.  Büyük Viyana SavaĢı‘nda (1683-

1699) Osmanlı ordusunun bu Ģehri iĢgal edememesi sonrasında, Bosna Osmanlı 

Ġmparatorluğu‘nun Batı eyaleti haline gelmiĢtir. Karlofça BarıĢ AnlaĢması (1699) ile 

Bosna‘nın Kuzey, Batı ve Güney‘deki tarihi sınırları doğrulanmıĢtır. XVIII.yy‘da ve XIX. 

yy‘ının ilk yarısında, Bosnalılar Avusturya ve Venedik‘e karĢı savunma savaĢlarını 

sürdürmüĢ, aynı zamanda Osmanlı Ġmparatorluğu‘nda özerk statü talep etmiĢlerdir.   

Husein Kapetan GradaĢçeviç Ġsyanı (1831-32) gibi Türk yönetimine karĢı birkaç isyan 

meydana gelmiĢtir. GardaĢçevç isyanı Omer PaĢa Latas‘ın hareketi ile bastırılmıĢtır. 

Bosnalı Beglerin bu yenilgisinin derin tarihsel sonuçları olacaktı.  1860 yılında yapılan 

reformlar, Bosna‘ya belli derecede özerklik vermiĢtir. Hıristiyanların 1875-78 isyanından 

ve büyük ―Doğu Krizi‖nden sonra, Berlin Kongresi (1878.) Avusturya-Macaristan 

MonarĢisi‘ne Bosna‘yı iĢgal etme hakkını tanımıĢtır. Çoğunlukla BoĢnaklar olmak üzere, 

halkın güçlü direniĢine rağmen, Avusturya Macaristan Bosna‘da egemenliğini kurmayı 

baĢarmıĢ, ülkeyi tarihi sınırları içerisinde bir ―Corpus separatum‖ (Türkçesi: Ayrı beden) 

olarak bırakmıĢtır. 1908 yılında, Avusturya Macaristan Bosna‘nın iĢgalini gerçekleĢtirmiĢ 

ve böylece Bosna resmi olarak Avusturya –Macaristan MonarĢisi‘nin bir parçası haline 

gelmiĢtir. Bosna‘da 1910 yılında, ülkenin üç halkının temsilcilerini kapsayan bir Meclis 

kurulmuĢtur. Avusturya Macaristan yönetiminde önemli ekonomik ve kültürel değiĢiklikler 

meydana gelmiĢtir. Birinci Dünya SavaĢı‘nın sonunda, Bosna Hersek Habsburg 

MonarĢisi‘nin Ulusal Parlamentosu tarafından MonarĢi‘nin içinden alınmıĢ ve Hırvatistan, 

Slovenya ve Sırbistan ile yeni kurulan Sırp, Hırvat ve Sloven Krallığı (SHS Krallığı)‘nın 

bir parçası haline gelmiĢtir. Vidovdan Anayasası temelinde, SHS Krallığı‘nın 1929 yılında 

Anayasası‘nın yıkılmasına kadar Bosna Krallığın içindeki bütünlüğünü korumuĢtur. Bunun 

üzerine, Bosna toprakları dört ayrı bölüme bölünmüĢtür. 1939 yılı Cvetkoviç-Maçek 

AnlaĢması ile, BH topraklarının bir kısmı Hırvatistan Banovina‘sına dahil edilmiĢtir 

(Malcolm, 2011). 

Yugoslavya Krallığı‘nın dağılmasından sonra (1941 yılında), Ġtalyan ve Alman iĢgal 

bölgeleri arasındaki sınır çizgisinde yer alan Bosna Hersek Hırvatistan Bağımsız Devleti 

(NDH/ HBD)‘nin egemenliği altına girmiĢtir. 2. Dünya Savası sırasında, BH‘te güçlü bir 

anti-faĢist hareker baĢlamıĢtır. 1943 yılının Kasım ayında, BH Ulusal Milli KurtuluĢ Ülke 

Anti-FaĢist Konseyi  (ZAVNOBIH) BH sınırlarını doğrulayan bir karar almıĢtır. 

ZAVNOBiH‘in ilk oturumunda verilen kararlara göre, bölünmez bir bütün olarak BH 

içinde yaĢayan eĢit halk ve vatandaĢlar ülkesidir. Yugoslav Federasyonu‘nda Bosna Hersek 



 

9 

 

(genellikle yeni kurulan ulusal topluluklardan farklı olarak)  tarihi varlığına dayalı 

tanımlanmıĢ tek cumhuriyet olmuĢtur.    

Yugoslavya‘nın dağılması sürecinde, 1990 yılında yapılan çok partili seçimlerden sonra 

(28 ġubat 1 Mart 1992 tarihleri arasında gerçekleĢen yurttaĢ referandumu sonrasında) 

Bosna Hersek, tarihi ve uluslararası olarak tanınan sınırları içerisinde bağımsızlığını ilan 

etmiĢtir. BirleĢmiĢ Milletler Güvenlik Konseyi‘nin 20 Mayıs 1992 tarih ve 755 sayılı 

kararına dayanarak, Bosna Hersek uluslararası çapta bağımsız bir devlet olarak tanınmıĢtır 

(Malcolm, 2011). 

2.3. Nüfüs ve Etnik Yapı       

2013 yılında yapılan son nüfus sayımına göre, BH‘te 3,531,159 kiĢi yaĢamaktadır. 

Bunlardan, BH Federasyonu‘nda 2.219.220 kiĢi (%62,85), Srpska Cumhuriyeti 

Entite‘sinde 1.228.423 kiĢi (%34,79) ve Brçko Bölgesi‘nde 83.516 kiĢi (%2,37) ikamet 

etmektedir. BH‘in ulusal yapısı söz konusu olduğunda, Bosna Hersek‘te BoĢnak olduğunu 

ifade eden nüfus %50,11, kendini Sırp olarak ifade eden nüfus %30,78, Hırvat olarak ifade 

eden nüfus ise %15,43 dur. Dini inanç yapısı; nüfusun %50,7 Müslüman,  %30,75 

Ortodoks (Sırp) ve %15,19 Katolik (Hırvat)‘tir (http://fzs.ba/index.php/popis-

stanovnistva/popis-stanovnistva-2013/konacni-rezultati-popisa-2013/).  

1991 yılında eski Yugoslavya‘da yapılan son nüfus sayımına göre, Bosna‘nın nüfusu 

4.377.033 idi, bunun 1.902.956 BoĢnak, 1.366.104 Sırp, 760.852 Hırvat ve 242.682 

Yugoslaven idi. Buna göre, 2013 yılında yapılan nüfus sayımına kıyaslandığında, nüfusun 

845.874 eksildiği görülmektedir. Yüksek eğitimli nüfus sayısı söz konusu olduğunda, 

Bosna Hersek bölgenin en düĢün rakkamlısı, yani %12,7; Hırvatistan‘sa bu sayı % 16,38, 

Sırbistan‘da da sayılar benzerdir. Bosna Hersek‘te okuma yazma bilmeyenlerin oranı 

%2,82 iken, Sırbistan‘da %1,96, Hırvatistan‘da ise %0,8‘dir (Cvitkovic, 2017). 

2.4.  Bosna Hersek Dili ve Edebiyatı 

Bugün dünyada insanların 3.000 farklı dili kullandıklarını ve akrabalık bağlarına göre 12 

aileye bölündükleri biliniyor. BoĢnakça dilinin de ait olduğu en yaygın ve en iyi 

araĢtırılmıĢ olan aile Hint –Avrupa ailesidir. Balkanlardaki diğer Sloven dillerinin de 

olduğu gibi, BoĢnakça‘nın kökeni de eski Slav dillerine dayanmaktadır. 11.yy‘da Bosna 
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olarak adlandırılan eĢsiz bir jeopolitik bütünün ve Bosna ulusal dilinde ilk yazılı anıtların 

kurulmasından itibaren dil bağımsız olarak geliĢmeye baĢlamıĢtır. 

XV. yy‘dan bugüne kadar, yazılı dilin geliĢimini takip edecek olursak, BoĢnakça dilinin 

geçtiği beĢ geliĢme evresinden bahsedebiliriz. Bu evreler, Bosna Hersek devletinin tarihi 

geliĢimine uygun olarak yaĢanmıĢtır.  

Birinci evre: XI-XV yy. Ortaçağ Bosna devleti dönemindeki BoĢnakça. Bu dönemde, halk 

dili ve ―ikavica‖ lehçesi ile karĢılaĢmaktayız. Bu dönem, ilk yazılı anıtların ortaya çıktığı 

dönemdir. BoĢnak okuryazarlığının korunmuĢ en eski izi, Glakolitik alfabe ile yazılmıĢ 

Prijedor yakınlarında bulunan XI. yy‘a ait Kijevci Kilisesi‘nin üzerindeki levhada 

bulunmuĢtur.  XIII-XVI. Yy arasında, metinler çoğunlukla taĢ üzerinde yazılmıĢtır.  Bunun 

adı, epigrafi, ya da lapidary ―taĢ‖ okuryazarlığıdır. Bosna‘nın ve Bosna kilisesinin 

çöküĢüyle, Glagolitik alfabe ortaya çıkmıĢtır. Glagolitik alfabesinden farklı olarak kiril 

alfabesi daha yaygındı, bu nedenle, bu alfabe ile yazılı ve korunmuĢ çok daha fazla eser 

bulunmaktadır.  Burada söz konusu olan Batı Kiril alfabe, yani Bosna Kiril alfabesi – 

Bosançica‘dır. 

Ġkinci evre: Osmanlı Ġmparatorluğu (1463-1878) dönemindeki BoĢnakça‘dır. Halkın 

kullandığı dile BoĢnakça dili denilmiĢtir. Bu dil, bir yandan Türkçe, Arapça ve Farsça 

dilleri  ile iliĢkili iken, diğer yandan Orta Yugoslav tipi öz konuĢmanın kullanımda 

olmasının korunması ile oluĢmuĢtur. Bosna Müslümanlarının edebiyatı, Doğu dillerinde 

(Türkçe, Arapça, Farsça) ve yazılarında geliĢmiĢtir.  Bosna‘daki Türk egemenliği 

döneminde, idarede Türk dili kullanılmıĢ, Arapça inanç dili olmuĢ, Farsça ise 

oryantal/Doğu Ģiirlerinin dili olmuĢtur. Bu dönemde, Bosna‘daki dini okullarda 

(mekteplerde) öğretilen halk dilinde ve Arapça alfabesinde Alhamiado literature ortaya 

çıkmıĢtır (XVII ortalarından, XIX. yy‘ın sonuna kadar). Sevdalinka dili, Batı Bosna, Orta 

Bosna ve Hersek tipi dillerini kapsamaktadır. Bosançica‘yı Bosna Begleri kullanır, bu 

nedenle de ona Beg yazısı ya da Begovica denilirdi. O dönemde, 1631 yılında 

Muhammed/Mehmed Hevâî Üsküfî tarafından Makbûl-i Ârif (Potur ġâhidî) adlı ilk iki dilli 

(BoĢnakça-Türkçe)  manzum sözlüğü yazılmıĢtır.  

Üçüncü evre:  1878-1918 yılları Avusturya-Macaristan dönemi BoĢnakça dili. BoĢnakların 

yaĢantısı ve kültüründeki en büyük yeniden doğuĢ Türklerin çekilmesi ve 1878 yılında 

Avusturya–Macaristan‘ın gelmesiyle yaĢanmıĢtır. O zamana kadar insanlar, yazılı 

BoĢnakça için çoğunlukla Arapça alfabesini, yer yer Bosançica alfabesini ve Vukovar 
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bölgesinde Kiril alfabesini kullanmıĢlardır.  Türklerin çekilmesiyle Arapça alfabe hala 

kullanımda kalmıĢ, Bosançica ise tamamen kaybolmuĢtur. Arapça alfabesinin reformu 

yapılmıĢ, buradaki en baĢarılı isim Dzemaludin ÇauĢeviç olmuĢtur. Bu Arapça alfabesinin 

reformunun yapılması çok önemliydi, çünkü Müslüman (dini) okullarında kullanılan 

kitaplar Türkçe dilinde yazılıydı. Türk egemenliğinin sonlarında, Avrupa‘ya dönüĢün 

yaĢanmasıyla beraber, eğitim alanında da önemli reformlar gerçekleĢmiĢtir. 1891 yılında 

Latin alfabesiyle çıkan BoĢnakların ilk gazetesi ―Bosnjak‖ yayınlanmaya baĢlanmıĢtır. 

Gazetenin ifade netliği, dilsel özgürlük ve sadelik gibi özellikleri ön plana çıkmaktaydı 

(http://www.bosnjaci.net/prilog.php?pid=65734). 

19.yy‘ın 80‘lı ve 90‘lı yıllarında, ana dilde ve Latin alfabe ile yazan BoĢnak yazarlar ortaya 

çkmıĢtır. Onlardan en önemlisi Mehmed-Beg Kapetanoviç LjubuĢak idi. Kendisi 

BoĢnakları ruhsal anlamda Doğu geleneğinden kopartmıĢ ve BoĢnak kültürünü Avrupa 

modern kültürüne doğru yönlendirmiĢtir. Edebiyata ek olarak dil reformunu da 

gerçekleĢtirmiĢtir. Bosna Hersek‘te kullanılan resmi dilin adı BoĢnakça dili ya da Ülke Dili 

(Avusturya Macaristan döneminde) olmuĢtur. Baskın yazı türü Latin alfabesiydi, Kiril 

alfabesi ise özellikle BH‘deki Sırp çevreler tarafından kullanılmaktaydı. Yıllar boyu baskın 

olan Bosançica ve Arabica alfabeleri ara sıra kullanımda kalmıĢlardır. Latin ve Kiril 

alfabelerinin kullanıma girmesi sebebiyle, Arebica tamamen yok olmuĢ, Bosançica‘nın 

kullanımda kalması için denenen giriĢimler baĢarısız olmuĢtur.  

Dördüncü evre: 1918-1991 yılları arasında Yugoslavya dönemindeki BoĢnakça dili. Bu 

dönemde yoğun olarak Srpça−Hırvatça ve Hırvatça–Sırpça dillerinde yazılmıĢ ve 

okunmuĢtur. Bu dönemde, BoĢnakça dili isminin kullanılması da yasaklanmıĢtır. Sırpça-

Hırvatça ve Hırvat-Sırpça dillerinin ortaya çıkmasına paralel olarak, Bosançica ve Arebica 

alfabeleri tamamen yok olmuĢlardır. Diğer yandan, Latin ve Kiril alfabeleri yoğunlukla 

kullanmaya baĢlanmıĢtır. 1970-1980 yılları arasında, BoĢnakça dilinin özelliği tanınmıĢ, 

ancak isim olarak kullanım hakkı verilmemiĢtir. 1973 yılında, Abdulah Skaljic‘in Srpça-

Hırvatça ve Hırvatça-Sırpça dilindeki Türkçe kelimeler sözlüğü, 1977 yılında ise Ġsmet 

Smailoviç‘in Bosna Hersek‘te Oryantal Kökenli Müslüman isimler adlı kitabı 

yayınlanmıĢtır. Ġki Dünya SavaĢı arasında BoĢnakça dili, BoĢnakların halk konuĢmalarında 

ve BoĢnak edebiyatında korunmuĢtur. Dili eserlerinde koruyan ve kullanan en önde gelen 

BoĢnak yazarlar Ģunlardır: Zija DizdareviĤ, Hamza Humo, Alija Nametak, Hasan KikiĤ, 

Enver ĥolakoviĤ (http://www.bosnjaci.net/prilog.php?pid=65734). 
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BeĢinci evre:  1991 yılından günümüze kadar BoĢnakça dili. Bu evre, BoĢnakça dilinin 

geliĢimi açısından en önemli aĢamadır. 1984 yılında BoĢnakların dili, kimliği ve BoĢnakça 

dili hakkında ilk kapsamlı çalıĢma yayınlanmıĢtır. XX. yy‘ın 90‘lı yıllarında, BoĢnakların 

%90‘ı ana dillerinin BoĢnakça olduğunu bildirmiĢtir. 1991 yılında, 80 yıldan uzun bir sure 

sonra, isim olarak BoĢnakça dili tekrar kullanıma girdi. Modern çağda, Ġslam literatüründe, 

dini yaĢamda ve dini okullarda BoĢnakça dilinin korunması konusundan bahsetmek 

önemlidir. Kur‘an-i Kerim‘in BoĢnakça diline (diğer 6 dil arasından) Besim Korkut 

tarafından 1977 yılında tercüme edilmesi bunun önemli bir örneğidir. Modern BoĢnakça 

dilinin kökenlerine dönen BoĢnak yazarlar, hem Ģiir hem de nesir yazarak her türlü dil 

özelliklerini koruyup beslemektedirler (http://www.bosnjaci.net/prilog.php?pid=65734).  

2.5. Mimarî 

Bosna Hersek topraklarında eski zamanlardan beri ideolojik açıdan farklı olan 

medeniyetler zaman zaman karĢı  karĢıya gelerek çatıĢmıĢlar ya da bir araya gelmiĢler ve 

kendi sınırlarını belirlemiĢlerdir. Batı ve Doğu Ġmparatorluğu‘na bölünen Roma 

döneminden baĢlayarak, Barbarlar, Bizans ve Frenk talepleri ve iĢgalleri, Macar, Osmanlı, 

Venedik, ve Habsburg Ġmparatorlukları döneminde de neredeyse kesintisiz olarak bu ülke 

birilerinin sınırını oluĢturmaktaydı. Bu nedenle, büyük kültürlerin ve medeniyetlerin 

sınırlarında yaratılmıĢ ve biriktirilmiĢ Bosna Hersek‘in mimarisi ve diğer sanat türleri, 

zıtlıkların birliğinin kollektif biçimleridir (Kurto, 1998). 

Tüm Ġslami sanat ve mimari mirasının içinde, üç kıtada altı yüzyılı aĢan idaresiyle Osmanlı 

dönemi özel bir yere sahiptir. Türk tarihçi Ekrem Hakkı Ayverdi‘nin yaptığı araĢtırmaya 

göre, Osmanlılar kendi egemenlikleri döneminde eski Yugoslavya ülkelerinin 

topraklarında 6.600‘ün üzerinde kamu binası inĢa etmiĢlerdir. 15 yy‘ın sonunda ve 

16.yy‘ın baĢında Osmanlıların Saraybosna dahil oryantal görüntüye sahip Ģehirleri yoğun 

bir Ģekilde fethetme kampanyasını yürüttükleri iyi bilinmektedir. Günümüz Türkiye‘sinin 

sınırları ötesinde Osmanlı medeniyetinin en önemli tarihi merkezi Saraybosna idi. Buna 

rağmen, Saraybosna Balkanlardaki Osmanlı sanatı ve mimarisinin araĢtırılması için en 

doğru noktayı temsil etmekte ve bunu Saraybosna kentinde dar bir alanda Osmanlı 

döneminden kalma yüzlerce korunmuĢ yapının bulunduğu gerçeği desteklemektedir. 16.yy. 

Saraybosna‘nın geliĢimi açısından altın çağı temsil eder, bu da Osmanlı‘nın en büyük 

siyasi ve ekonomik ilerleme dönemine denk gelmektedir. Günümüz Saraybosna‘da 
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Osmanlı mimarisinin geniĢ bir tipolojik yelpazesine rastlamak mümkündür. Bu mimari 

büyük ölçüde korunmĢ ve bu Ģekilde yeniden restore edilmesi ve özel tarihi koĢullarda 

geliĢmiĢ bir toplumun medeni özelliklerini doğru bir Ģekilde anlaması için uygundur. 

16.yy‘da Saraybosna‘da camilerin yanı sıra, medreseler, bezistanlar, tekkeler, evler, hanlar 

ve köprüler inĢa eidlmiĢtir. Çoğu mimari eser olduğu gibi, kubbeli camiler de 1518 ila 

1565 yılları arasında inĢa edilmiĢtir. Yugoslavya Topraklarında İslam Sanatı adlı kitapta, 

1531 yılında inĢa edilen Gazi Husrev-Bey Camisinden özellikle bahsedilmektedir. Gazi 

Husrev Bey Camisi  Osmanlı mimar Acem Esir Ali‘nin projesine göre Saraybosna‘da inĢa 

edilmiĢtir.  Bu cami, günümüz Türkiye‘sinin sınırları dıĢındaki en önemli Osmanlı mimari 

eserini temsil etmektedir. Sultan II. Bayazıt‘ın torunu olan Gazi Husrev Bey‘in camisi, 

Saraybosna için çok önemli olduğu kadar bütün Osmanlı medeniyeti ve kültürü için de 

birçok sebepten ötürü önemlidir. ĠhtiĢamı ve lüks tarzı ile cezbeden Saraybosna‘daki 

kubbeli camilerden biri de II. Mehmet /Fatih Sultan Mehmet‘in camisi, bizdeki bilinen 

adıyla Hünkâr Cami (Careva dzamija) dir. Bu cami, Saraybosna‘nın kurucusu Ġsa-Bey 

Ġshakoviç tarafından Fatih Sultan Mehmet adına 15.yy‘da inĢa edilmiĢtir. Osmanlı-Ġslami 

inĢaat faaliyetlerinin baĢyapıtlarından biri olan Ali PaĢa Cami, Budim Beylerbeyi ve Bosna 

Sancakbeyi Ali PaĢa‘nın vasiyetiyle inĢa edilmiĢtir.  Ders kitabı örneği olarak inĢa edilen 

bu klasik Osmanlı tarzı tek kubbe caminin 1560. yılında inĢa edildiği kabul edilir.  TaĢ 

süslemeleriyle öne çıkan ve mihrap ile mimberi ile Bosna Hersek‘teki en güzel kubbeli 

camilerden biri olarak Kabul edilen Ferhat Bey Camisi, yada Ferhadiya‘dır. Bu cami, 

Ferhat Bey Vukoviç Desisaliç tarafından 1561. yılında inĢa edilmiĢtir (Kurto, 1998). 

2.6.  Bosna Hersek Halk Müziği Geleneği, Oyunlar ve Enstrümanlar 

Bosna Hersek halk müziği esas olarak iki temel stilde farklılık gösterir. Ġlki, Ģehirlerde 

Osmanlı yönetimindeki güçlü Ġslami etki altında ortaya çıkmıĢ, ikincisi ise köy halkı ile 

bağlantılıdır. Yabancı etkilerden en az etkilenen ayinle ilgili Ģarkılar, orjinalliğini 

koruyabilmiĢtir. Bunlar çoğunlukla düğün Ģarkıları, yalnızca erkeklerin seslendirdiği 

kutlama Ģarkıları, ya da kadınların seslendirdiği Ģarkılar. ġehir vokal müziği iç mekan 

ortamları için belirgin bir Ģekilde uyarlanmıĢtır.  Kadınlar enstrüman eĢliği olmadan, 

erkekler ise saz eĢliğinde söyler. Bugün Sevdalinka
1
 adıyla bilinen bu Ģarkıların sözleri 

                                                           
1
―Sevdalinka‖ terimi Arapça aĢk, sevgi ve tutuku anlamına gelen „sevda― kelimesinden gelmektedir. Türkler 

bu kelimeyi Araplardan almıĢtır, Bosna Müslümanları ise Arapça ―säwda‖ ya da siyah safra- melankoli 

durumunu belirleyen vücuttaki dört sıvıdan biri – kelimesine ―H‖ harfini ekleyerek „sevdah― kelimesini 
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genellikle aĢk ya da balad özelliğini taĢımaktadır.  Çok sesli söyleme stili müzik 

pratiğinden neredeyse tamamen kalkmıĢ, ancak bazı köylerde hala bu stil kullanılır (Silic, 

2008).  

Bosna Hersek‘teki halk oyunları, folklore gruplarının çok fakir ve benzer programlarına 

rağmen, çok karmaĢık mekânsal-koreografik oyunlardır. Oyunlar farklı yerlerde oynanır, 

bunlar: evler, bahçeler, çayırlar, nehir boyu uzanan alanlar, meydanlar, fuarlar ve halkın 

geleneksel olarak toplandığı alanlarda. Oyunlar, aile Ģenliklerinin, halk adetlerinin ve iĢ 

baĢarılarının bir parçasıydı. En eski halk oyunları Bosna Krayina bölgesi ve Batı Bosna 

bölgesinde korunmuĢtur, bunlar: Ģarkı eĢliğinde yavaĢ halaylar, müziksiz yapılan ve 

sağır/dilsiz horalar olarak bilinen daha dinamik halaylardır. Batı Hersek bölgesinde, 

oyunlar Ģarkı ya da müzik eĢliği olmadan yapılır, bu tip oyunlara sessiz halay denir.  Flüt 

eĢliğinde zıplamalı oyun oynanır. Doğu Hersek bölgesinde, Ģarkı eĢliğinde oyunlar ve 

mimik-dram halayları yapılır. YavaĢ, yürümeli halaylar da yapılır.  Dairesel Ģekilde 

oynanan halayların dıĢında iki sıra halinde oyunlar da oynanır (Dopuda, 1986). Orta Bosna 

bölgesinde, sıradan halaylar ve mimik-dram halaylarının dıĢında, paun, bimber, pletikolo 

ve diğer oyunlar da oynanır. Bir erkeğin birkaç kız ile diyalog yaptığı özel oyun türleri de 

vardır. Müziksiz oynanan oyunların dıĢında, Foynica, Zenica ve Travnik bölgelerinde tef, 

saz eĢliğinde oynanırdı. Bosna Hersek‘te, toplu oynanan halk oyunları ve danslarının 

büyük bir çoğunluğu halaylardır.  Burada, psikolojik içerik, amaç, karakter, üslup, teknik 

kompozisyon ve biçim bakımından çeĢitlilik söz konusudur. KiĢi sayısı dah az, yada çok, 

çift ya da tek sayı Ģeklinde olabilmektedir. Temel fark, açık ya da kapalı daire, bağlı ya da 

kopuk halay Ģeklindedir. Halay ile söylenen Ģarkılara halay Ģarkısı/ ―kolska‖ adı verilir. 

Ritmik eĢlik yerine bazen nesnelere vurma eylemi yapılır. Oyunlar genellikle halk 

enstrümanları eĢliğinde yapılır. Bazı halaylarda müziğin ritmi ve adımların ritmi arasında 

zaman zaman ya da kalıcı olarak aritmik bir iliĢki gözlemlenir. Ortak özellikler taĢıyan 

                                                                                                                                                                                
türetmiĢlerdir. Bir asır önce Sevdalinka yalnızca halk geleneği değildi. Tüm bu süre boyunca,  insanlar Ģarkı 

içinde yaĢarken, Ģarkı da onların içinde yaĢamaktaydı. Bugün, Sevdalinka görüntüleri, yarım hissedilen 

kokuları ve geçmiĢ egzotik dünyanın Ģehvetini, yani BoĢnakların geçmiĢ hayatını,  görsel ve ahlaki 

değerlerine dayalı olan çok eski bir geleneğini andırmaktadır.  Sevdalinka'nın meydana geldiği oryantal Ġslam 

medeniyetinin Ortaçağ Bosna kültürüne olan aĢamalı etki süreci, 15.yy'ın ikinci yarısından 20.yy'a kadar 

sürmüĢtür. 16.yy'ın baĢlarında Bosna topraklarında, kentsel uygarlığın tüm maddi yönleriyle, Sevdalinka 

müziği ve sözleri için ilham kaynağı olacak düzinelerce kent yerleĢkesi kurulmuĢtur, bunlar:  ―mahalleler‖ – 

TaĢ yol sokaklı yerleĢkeler - ‖ kaldrmli sokaci ― – Arnavuk kaldırımlı sokaklar, beyaz evler, „dört taraflı 

çatılı― ve çatı katlı „Ģehir evleri‖, pencerelerde muĢabaklar/kafesler― ve „kapıcıklar― – caddeye bakan 

balkonlar, çok pencereli evler, „hamamlar―, ―Caravanseraies‖, ―tekkeler‖ –―köprüler‖ – nehir üzerine kurulan 

küçük köprüler vb. Sevdalinka Bosna halkının hayatındaki entelleküel geleneğin tüm yönlerini görüntüler: 

çiçekli bahçeler, balkonlu beyaz evler, „aĢk yaĢama bahçeleri― – flört etme, aĢkı kademeli olarak ilerletme – 

„pencer― – aĢk görüĢmesi için ayrılan pencere... Bu Ģarkı sözlerinden, o dönemdeki Bosna hayatının net bir 

görüntüsünü elde edebiliriz. 
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bazı halay çeĢitlerinin isimleri ve adları daima mantıklıdır. Örneğin, ―kolanje‖ kavramı, 

dairesel adım atma, daire çizme anlamına gelir. Bazı halaylar isimlerinde daha detaylı bir 

etiket taĢır (Dopuda, 1986).  

- Halay türleri cinsiyete ve yaĢa göre gruplanabilir: Kız Halayıi Erkek Halayı, YaĢlı 

Halayı;   

- Meydana geldiği zamana göre gruplanabilir: Eski, en Eski, Yeni;  

- Oynandığı koĢullara göre: Bahar, Düğün, Gerdek, Gelin, Üzüntülü, Ölü;  

- Karakterine göre: Sessiz, Dinamik,  Sert;  

- EĢliğine göre:  Sessiz halay, ġarkılı Halay, Flüt eĢliğinde halay, Çiftli flüt eĢliğinde 

halay; Hareket yönüne göre: Dairesel halay, öne doğru adım atılan halay, bir tarafa 

doğru ilerleyen halay, iki taraflı halay;  

- KiĢileri duruĢuna göre: Yuvarlak, Tek sıra, Daire içinde daire;  

- Adım sayısına göre: ĠĠkili, KarĢılıklı, Üçlü, Dörtlü vs.  

- Adım Ģekline göre: Romica, ġepica, Ayak üstü, KoĢar Adım, Zıplar Adım, Diz 

çökmeli, yana sallanmalı vs. 

- Yerlerin isimleri göre: Janja, Kozarac, Podrmeç, Zegaran, Boraçko, Ostoyniçko vs.   

- Yüksek ihtimalle iyi oyun oynayan kiĢilerin isimlerine göre; Ya da birinin hatırası 

için;  (―Lijepa Mara kolo vodi‖ / ―Güzel Mara Halay BaĢı‖, ―Milica je veĦerala‖/ 

―Milica AkĢam Yemeğini yedi‖ ya da  ―Bosna‘dan Mektup Geldi‖) (Dopuda, 

1952).  

Bosna Hersek geleneksel folklor enstrümanları açısından oldukça zengindir. Burada, çiftli 

flüt, zurna, ağaç trompet, hayvan boynuzu gibi enstrümanlardan bahsetmek mümkün.  

Kuzey Bosna halkı arasında zurnaya iki davul eĢlik ederdi. Telli enstrümanlardan en 

meĢhur olanları: bağlama, cura, tambura, sazdır. Ġki telli tambura, epik Ģarkılardan eĢlik 

olarak kullanılır, dört telli tambura ise, oyun ve danslarda eĢlik için kullanılır. Davulların 

yanı sıra tef de kullanılırdı. Bosna Hersek müziğinde, akordeon  önemli bir role sahiptir ve 

bu enstrüman hala bugün sevdalinka ve çeĢitli geleneksel oyunlarda kullanılır (Talam, 

2014).  
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3. BOġNAKLARIN  TÜRKĠYE’YE  GÖÇLERĠ 

Bilindiği üzere göç, toplumu ve sosyal ortamı değiĢtirir ve bireyin hayatındaki doğal, 

ekonomik, siyasi ve diğer alanlara yeni bir adaptasyonuyla sonuçlanır.  Göcü, toplumdaki 

diğer değiĢimlerden ayıran ana faktör, göçmenerin eski sosyal ve ekonomik iliĢkilerini 

değiĢtirmeleri ve yeni bir bölgeye yerleĢen kiĢilerin yeni iliĢkiler kurdukları gerçeğidir.  

Göcün çeĢitli nedenleri vardır: ekonomik, siyasi, Ģiddet (savaĢlar) ve diğerleri. Tarihsel 

olayların sonucunda oluĢan zorunlu göçler, her bir bireyin üzerinde derin izler bırakırlar. 

Tarihi boyunca Bosna Hersek büyük kültür – medeniyet merkezlerine (Roma ve Bizans, 

Viyana ve Konstanstinopolis, Doğu ile Batı, Akdeniz ile Orta Avrupa…)  nazaran periferik 

bir konumda durmakta ve onların etkilerini kabul etmekle beraber, bu etkilerin birbiriyle 

etkileĢimde olduğu ve dönüĢtüğü kendi sosyo-kültürel alanını da yaratmaktadır. Bosna 

Hersek tarihi, Ģu dönemleri kapsamaktadır: Paleolitik ve Ġlirya kabile birlikleri, Ortaçağ, 

Bosna Krallığı, Osmanlı ve Avusturya Macaristan Ġmparatorluklarının dönemi, 

Yugoslavya Krallığı ve Sosyalist Yugolavya ve 1992-1995 savaĢı sonrası dönemi. Her yeni 

iktidarın gelmesiyle beraber toplumda bazı değiĢiklikleri getirmekteydi. Osmanlı 

Ġmparatorluğu‘nun bugünkü Bosna Hersek topraklarına gelmesiyle beraber, toplumun her 

segmentinde çok büyük değiĢiklikler meydana gelmiĢtir. Dört yüzyıllık idare süreci, dil, 

kültür, gastronomi, davranıĢ biçimi, din, halkın inançları, batıl inançlar, gelenekler ve 

adetlerin geliĢimi üzerinde önemli etkiye sebep olmuĢtur. Ġmparatorlukların ve iktidarların 

değiĢimiyle birlikte, Bosna Hersek‘te çeĢitli göçler, zulümler ve savaĢlar meydana gelmiĢ 

ve bunlar da Bosna Hersek halkının demografik görüntüsünü önemli ölçüde etkilemiĢtir. 

Avusturya Macaristan‘ın Bosna Hersek topraklarına gelmesiyle beraber BoĢnakların göç 

ederken yeni memleket olarak kültürü, dini ve yaĢam biçimi dolayısıyla onlara yakın olan 

Türkiye‘yi seçmesi son derece doğaldı. Osmanlı – Kutsal Ġttifak SavaĢlarından sonra 

(1683-1699 yılları arasında) Türkiye, pek çok nedenden ötürü topraklarından ayrılmak 

zorunda kalan Bosna Hersekli vatandaĢlar için bir sığınak haline gelmiĢtir (Emgili 2012).  

Aynı Ģekilde Türkiye, 1800‘lu yıllardan sonra Bosna Hersek‘ten göç eden halkın da yeni 

vatanı haline gelmiĢtir. Osmanlı Balkanlar‘dan çekilmeye baĢladıktan sonra, onların yerel 

ortakları da Balkanlardan göç etmiĢ ve onlarla beraber göç eden birçok  göçmenin yeni 

ikametgah adresi Türkiye olmuĢtur. Bu göç eden halk çoğunlukla BoĢnaklardı. Osmanlı-

Rus SavaĢı‘ndan sonra, Bosna Hersek Avusturya-Macaristan tarafından iĢgal edilmiĢtir. 
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ĠĢgal büyük korku ve karıĢıklığa neden olmuĢ ve halk vatanlarını terk etmek zorunda 

kalmıĢtır. (Emgili, 2012). 

Bosna Hersek‘in Avusturya Macaristan tarafından iĢgalinden sonra, 1918 yılına kadar 

Bosna Hersek halkının Türkiye‘ye göçleri beĢ dalga halinde yaĢanmıĢtır.  Ġlk büyük göç 

1878 yılında, Avusturya Macaristan Ġmparatorluğu‘nun iĢgali sonrasında yaĢanmıĢtır. Ġlk 

göçmenler Bosanska Krayina bölgesinden, daha sonra Hersek ve Orta Bosna bölgelerinden 

gitmiĢlerdiri. Göcün sebepleri çeĢitliydi: birçoğu hayatını kurtarmak için, bazıları mal 

varlıklarını ve statülerini korumak için, bazıları da Müslüman olmayan bir iktidarı kabul 

etmekdikleri için göç etmiĢtir. Ġkinci göç 1882 yılında olmuĢtur. Bu göçün sebebi, 

BoĢnakların isyanına da yol açan BoĢnaklara karĢı Avusturyalıların baĢlattığı zorunlu 

askeri hizmeti olmuĢtur. Göcün üçüncü dalgası 1900 yılında Dzabiç‘in hareketi
2
 ile beraber 

yaĢanmıĢtır. 1908 yılında Avusturya Macaristan‘ın Bosna Hersek‘i kendi bünyesine 

katması ile birlikte dördüncü göç dalgası yaĢanmıĢtır. BeĢinci göç dalgası ise 1918 yılında 

yaĢanmıĢtır (Dervisevic, 2006). 

 

Resim 3.1. Türkiye topraklarına gelen BoĢnak göçmenler 

Bosna Hersekli nüfusun Türkiye‘ye göç etme nedenleri çeĢitlidir: Birinci neden olarak, 19 

ve 20. yy‘da yaĢanan Balkan Harpleri‘nde sivillere karĢı uygulanan adaletsizlik ve 

                                                           
2
Avusturya-Macaristan Ġmparatorluğu'nun iĢgali ile teĢvik edilen Katolik Kilisesi, BoĢnakların Katolikliğe 

dönüĢtürülmesi için agresif bir propagandaya öncülük etmiĢtir. 5 Mayıs 1899 tarihinde, Mostar'da bin 

üzerinde BoĢnağı katılımıyla, müftü Dzabiç'in baĢkanlığında 12 üyeli bir komite kurulmuĢtur. Ali Fehmi ef. 

Dzabiç çoğunlukla Mostarlı olan küçük bir grubun baĢına geçer ve Ülke hükümetinin BoĢnakların din, eğitim 

ve vakıf iĢlerine doğrudan müdahalesine karĢı memnuniyetsizliklerini ifade eder ve Ülke hükümetinin 

karıĢamayacağı özerk dini kurumların kurulmasını talep eder. Yeni gelen iktidar ile çatıĢmaya girmekten 

çekincelerin olduğu dönemde, Dzabiç, Ülke hükümetine karĢı Müslümanların memnuniyetsizliğini dile 

getiren ilk ĢahıĢ olmuĢtur.  Katolik kilisesinin Müslümanların dönüĢtürülmesine yönelik faaliyetlerini 

Müslümanlar açısından bir tehdit olarak gören Dzabiç, katı ve kararlı bir muhalefet ile bu süreci durdurmayı 

baĢarmıĢtır. Daha sonra, Dzabiç Hareketi olarak isimlendirilecek olan bu faaliyetler, Müslümanlara daha 

önce olduğundan çok daha elveriĢli bir konum sağlayacaktır. Bunun, BH'deki Müslümanların genel durumu 

üzerinde olumlu bir etkisi olacaktı.  
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zulümlerdir. Göç kaçınılmazdı, çünkü Müslüman nüfus katledilmekteydi.  Balkalardaki 

Müslümanlara karĢı yapılan zulümler ve yaĢanan göçler, Avsturya-Macaristan ordusunun 

iĢgali ile baĢlamıĢtır. Balkan Harpleri döneminde göçlerin en önemli nedenlerinden biri, 

dini baskılar olmuĢtur. Bosna Hersek‘te, Müslüman olan BoĢnaklara karĢı yapılan 

zulümlere tanıklık eden 1913 yılı Prnjavor Bölgesel Vakıf-Maarif Temsilciliği‘nin yazısı 

mevcuttur. Aynı zamanda, o köyde bir zamanlar Müslümanların yaĢadığına ve bir caminin 

olduğuna tanıklık etmektedir.
3
 

 

Resim 3.2. Prnjavor Bölgesi Vakıf-Maarif Temsilciliği‘nin Yazısı 

Üçüncü sebep ekonomiktir, bu sebep de ek önemlileri arasında yer almaktadır. ÇeĢitli 

metotlar kullanan saldırganlar, ekonomik nedenlerden dolayı halkı göç etmeye 

zorlamıĢlardır. Bu metotlardan biri, Müslüman ve Türk nüfus tarafından kullanılan mal 

                                                           
3
SeliĢte köyü, Avusturya Macaristan'ın Bosna Hersek'e gelmesiyle beraber meydana gelen BoĢnak halkının 

Türkiye'ye kitlesel göç olayları ile bağdaĢtırılabilir. Bildiği üzere, tüm köyler ve yerleĢim yerleri terk 

edilmekteydi. Evler, arsalar, otlaklar, meyve bahçeleri, ormanlar ve camiler bomboĢ bırakılıyordu. Prnjavor 

Ģehri yakınlarında bulunan ve sevgili komĢularımızın yaĢadığı SeliĢte köyünün baĢına da böyle bir olay 

gelmiĢtir.  Eskiden orada Müslümanlar yaĢıyordu, kendi çiftlikleri, evleri, camileri, mektepleri ve diğer vakıf 

malları vardı ve bununla ilgili 19 Kasım 1913 tarihin ve 257/13 (yazının Ģuanki sayısı: UM-1-54/1914) sayılı 

Prnjavor Bölgesel Vakıf –Maarif temsilciliğinin  bir yazısı tanıklık etmektedir. Bu yazıda Ģöyle belirtiliyor: 

„Türkiye'ye yaĢanan göçler nedeniyle, bu ilçenin SeliĢte köyünde hiçbir Müslüman ev kalmamıĢtır ve 

Müslümanların sahip oldukları her ne varsa, baĢka dinden olanlar tarafından ele geçirilmiĢ ve iĢgal 

edilmiĢtir.― Saraybosna‘daki Vakıf- Maarif Meclis Komisyonu‘na iletilen ilgili yazıda belirtildiği üzere, 

Vakıf mülkünün yok olmasına izin vermek yazık olacaktı, bu nedenle Prnjavor‘daki Bölgesel Vakıf-Maarif 

Temsilciliği 10 Ekim 1913 tarihinde yaptığı oturumda, mektebi ve camiyi satma kararı almıĢ, satıĢtan elde 

edilen gelir herhangi baĢka bir vakfın bütçesine aktarılacaktı. Prnjavor Bölgesel Vakıf-Maarif Temsilciliği, 

caminin satılamaması durumunda yakınlardaki Brnjavica köyüne taĢınmasını önermiĢtir, bunun için de 

yetkililerden onay alınması istenmiĢtir.  
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varlıklarının (evler, tarım arazileri, ürünleri) zorla alınması olmuĢtur. Halkı göç etmeye 

zorlamak amacıyla her türlü hayat Ģartlarını zorlaĢtırma yöntemini uygulamıĢlardır. Bunun 

yanı sıra, vergilerin sürekli artmasıyla ülkedeki ekonomik Ģartlar zorlaĢtırılmıĢtır. Tabiiki 

daha farklı nedenler de vardır, ancak en bu üç neden en önemlileri idi 

(http://www.zambak.ba/turkiye-bosnaklari--goc-hakkinda-2889m.htm).  

19. yy‘ın sonlarında, Balkanlardan gelen göç dalgası nedeniyle Anadolu bölgesinin 

nüfusunda önemli değiĢiklikler yaĢanmıĢtır. Göçmen sayısının devamlı artıĢına parallel 

olarak Anadolu nüfusu da artmaktaydı. Gelen ilk göçmenler kırsal bölgelere yerleĢmiĢtir. 

Daha sonra, büyük Ģehirlere yakın bölgelere yerleĢmiĢlerdir. Bu anlamda, 1881-1892 

yılları arasında göçmenlerin geldiği Ankara ve Çorum yakınlarında bulunan yerleĢim 

yerleri örnek olarak verilebilir. Bosna Hersek‘ten Avusturya Macaristan döneminde göç 

eden BoĢnaklar, Bursa, EskiĢehir, Ankara, Ġstanbul, Karamürsel, Ġnegöl, Biga, 

Afyonkarahisar, Ġzmir ve Adapazar bölgelerine yerleĢmiĢlerdir. BaĢta Ġzmir, Adapazar, 

Yalova ve Bursa olmak üzere, Marmara Bölgesi‘ne yerleĢmiĢlerdir. 1912 yılında göç eden 

BoĢnaklardan bazıları Çanakkale bölgesine yerleĢmiĢlerdir. Bunun yanı sıra, 

Karamürsel‘de de birçok BoĢnak köyü bulunmaktadır.  1910 – 1935 yılları arasında, 

100.000‘den fazla BoĢnak göç etmiĢ ve böylec topraklarını Katolik ve Ortodoks 

Hıristiyanlara bırakmıĢtır. Bu göçler Yugoslavya zamanında da devam etmiĢtir. Bu 

dönemdeki göçler daha çok Bosna, Sancak ve Karadağ bölgelerinden olmuĢtur. Türkiye 

hükümeti bu BoĢnak nüfusa toprak vermiĢtir. Bazı göçmenler Ģehirleri tercih ederken, 

bazıları dağlık alanları ve köyleri seçmiĢlerdir. Bu dönemde yaklaĢık 100 bin BoĢnak 

Türkiye‘ye göç etmiĢtir. Türkiye‘ye göç eden BoĢnaklar, çoğunlukla aynı yerlerde yaĢamıĢ 

ve bir sure sonra BoĢnak köyleri ve mahalleleri ortaya çıkmaya baĢlamıĢtır. Çoğunlukla 

kendi aralarında evlilik yaparlarmıĢ (Bosnalı Bosnalı ile) ve yakın zamana kadar Türk 

nüfus ile karıĢmıyorlardı. Göç eden BoĢnakların büyük bir çoğunluğu zanatkardı, 

dolayısıyla toplumda ekonomik varlıklarını sürdürmekte zorluk çekmemiĢlerdir. 

Göçmenlerin karĢılaĢtığı en büyük problem dil olmuĢtur. Türkçe biilmiyorlardı. 

YaĢadıkları evler eski BoĢnak tipi evlerine çok benzer görüntüdeydi (Dervisevic,2006) 

1934 yılında Türkiye Cumhuriyeti Türkiye‘ye gelen göçmenlerle ilgili bir Yasa çıkarmayı 

planlamıĢtır. Bu Yasa, Türkiye‘ye göç eden göçmenlerin sorunlarını ve göçmenlerin kabul 

edilmesine iliĢkin komĢu ülkelerle yapılan müzakereleri ele alacaktı. Ġlk baĢta müzakereler, 

1934 yılında projeyi hazırlayan Sosyalist Federal Yugoslavya Cumhuriyeti ve komĢu 

ülkler ile yapılmaktaydı.  Bu proje ile 5 yıllık sure içerisinde 200.000 BoĢnağın ―zorla‖ 
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Türkiye‘ye göç etmesi planlanmaktaydı, böylece Yugoslavya, Yunanistan ve Bulgaristan 

Müslüman nüfusla olan sorununu çözecekti.  Projenin baĢında, BoĢnak nüfus Türkiye‘nin 

Ġran ve Irak sınırına yerleĢtirilecekti. Bu dönemde göç eden BoĢnaklar, Elazığ ve Erzincan 

bölgelerine yerleĢmiĢlerdir. Kısa bir süre sonra, bu bölgelerden nüfus Türkiye‘nin Batı 

bölgelerine taĢınmaya baĢlamıĢtır. Bazıları bölgeye uyum sağlayamadıkları için göç 

ederken, bazıları ise Türkiye‘nin batısında yaĢayan akrabalarını aramaktaydı. Ġzmir ve 

Ġstanbul gibi büyük Ģehirler göçmenlere çok daha fazla fırsat sunmaktaydı. ÇalıĢmaya 

baĢlamak ve daha iyi ekonomik koĢullara sahip olmak için, göçmenler daha büyük Ģehirleri 

tercih etmekteydi (Kırbaç, 2012) 

Bosna Hersek‘ten Türkiye‘ye göç dalgalarının en büyüklerinden biri 1992-1995 yılları 

arasında yaĢanan savaĢ döneminde tekrarlanmıĢtır. BirleĢmiĢ Milletler tarafından yapılan 

sayıma göre, 20 bin kiĢi Türkiye‘ye göç etmek zorunda kalmıĢtır.  Göçmenlerin büyük bir 

çoğunluğu, Ġstanbul‘a Pendik ve BayrampaĢa‘da yaĢayan akrabalarının yanına gelirken, 

diğerleri Kırklareli‘deki mülteci kampına yerleĢtirilmiĢtir.  Bosna Hersek‘ten gelen 

göçmenler üzerinde yapılan araĢtırmada aĢağıdaki sonuçlara ulaĢılmıĢtır: Türkiye 

nüfusunun çoğunlukla Müslüman olması nedeniyle, Türkiye‘ye göç etmenin nedenleri 

yalnızca kültürel ve geleneksel benzerliklerden ötürü değil, aynı zamanda dinden ötürü de 

yaĢanmıĢtır. Onlara göre, Türkiye Bosna Hersek nüfusu için güvenli bir ülke idi. 

Mülteciler çok sayıda sorunla karĢılaĢmıĢtır: parasızlık, Türkçe‘yi bilmemeleri, 

bilmedikleri bir çevre, evsizlik ve iĢsizlik. Çoğu göçmen kendi statüsüne uygun bir iĢ 

bulamamıĢtır. 1996 yılında imzalanan Dayton AnlaĢması ile Bosna Hersek‘te kısmi barıĢ 

sağlanmıĢtır. ABD, her iki tarafın da baskısı sonucunda sorunu geçici olarak 

dondurmuĢtur.  Bunun üzerine, Türkiye‘de yaĢayan Bosna Herseklilerin bir kısmı 

ülkelerine geri dönerken, bazıları Avrupa‘ya göç etmiĢtir.  Türkiye‘ye göç eden 

BoĢnakların sayısı yaklaĢık olarak 500 bindir. Ancak bu sayı, bugün Türkiye‘de yaĢayan 

BoĢnakların sayısı değildir, çünkü Türkiye‘de nüfusun artmasıyla beraber bu sayı da doğal 

olarak artmıĢtır (Kırbaç, 2012). 

3.1. BoĢnakların Türkiye’de YaĢadıkları Yerler 

19. yy‘ın sonunda, Bosna Hersek halkının Türkiye topraklarına büyük göçleri yaĢanmıĢtır. 

Bir önceki bölümde belirtildiği gibi, bu göçler beĢ dalga halinde olmuĢtur. Bu göçler 

Türkiye nüfusunun artıĢını da önemli ölçüde etkilemiĢtir. Ġlk göçmenler kırsal ya da dağlık 
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bölgelere yerleĢmiĢtir. Zaman geçtikçe, göçmenler büyük Ģehirlerin yakınlarındaki 

yerleĢim yerlerine taĢınmıĢlardır (Kırbaç, 2012).  Yıllar geçtikçe, Türkiye‘deki Bosnalı 

göçmenlerin sayısı artmıĢtır. Türkiye topraklarında BoĢnaklar kendi köylerini 

oluĢturmuĢtur. Türkiye‘deki hayatlarının baĢlangıcında, BoĢnaklar kapalı topluluklarda 

yaĢamıĢ ve Türkiye nüfusuyla karıĢmıyorlardı. Çok yakın geçmiĢe kadar kendi aralarında 

evlenmiĢlerdir (BoĢnaklar BoĢnaklarla). BoĢnak köylerinin dıĢındaki diğer bölgelerle 

iletiĢim kurmaları zordu. En büyük soruları dildi, çünkü göçmenler Türkçe bilmiyorlardı 

ve Türkçe bilme zorunluluğu doğduktan sonra gündelik hayatların kullanmaya 

baĢlamıĢlardır.  

BoĢnakların yerleĢmeleri, Adapazarı, Ġzmit, Yalova ve Bursa gibi Marma bölgesinin 

Ģehirlerinde daha yoğundu. 1912 yılında gelen BoĢnaklardan bazıları, Çanakkaleye 

yerleĢmiĢlerdir. Karamürsel‘de birçok BoĢnak köy var. Ġzmir, Burhaniye ve Ayvalık gibi 

yerler iklim ve toprak açısından zengin yerlerdi, bu nedenle bu bölgelere gelen BoĢnak 

göçmenlerin ekonomik açıdan sıkıntıları olmamıĢtır. Mustafa Kemal Atatürk‘ün 

Türkiye‘de iktidara gelmesiyle beraber çok Ģey değiĢmiĢtir. Türkiye‘de yeni bir çağ 

baĢlamıĢtır. ĠslamlaĢma süreci ve laiklik, yeni devletin en önemli yeniliklerdendi. O sırada, 

Müslüman göçmenler arasında eğitimli olanlar daha kolay iĢ bulabilmiĢlerdir. Yugoslavya 

Krallığı ile 1934 yılında yapılan müzakerelere dayanarak, Türkiye‘de yaĢayan BoĢnak 

mültecilerin sayısında artıĢ beklenmekteydi. Buradaki plan, Yugoslavya‘da yaĢayan 200 

bin BoĢnağın 5 yıllık sure içerisinde Türkiye‘ye gönderilmesi, böylece Müslüman nüfusu 

―sorunu‖ çözülmüĢ olacaktı.   O dönemde gelen BoĢnak göçmenler Elazığ ve Erzincan 

Ģehirlerine yerleĢtirilmiĢti (Kırbaç, 2012). 

BoĢnak nüfusu sıklıkla bir yerden baĢka bir yere taĢınmaktaydı. Daha once gelen 

BoĢnaklar, sonradan gelen akrabalarına yardımcı olmaktaydı. Böylece BoĢnakların büyük 

bir çoğunluğu, akrabalarının yaĢadığı Türkiye‘nin Batı bölgelerine yerleĢme kararı 

almıĢtır. Ġzmir ve Ġstanbul gibi Ģehirler, göçmenlere iĢ bulma ve para kazanma fırsatını 

vermekteydi. Ġstihdam fırsatları nedeniyle büyük Ģehirler daha cazip hale gelmekteydi. 

Ġstanbul‘daki BoĢnaklar; Pendik, Yeni Bosna, BayrampaĢa, BeĢyüzevler, Alibeyköy, 

Zeytinburnu ve Küçükköy gibi yerlere taĢınma kararı almıĢlardır. Daha evvel gelen BoĢnak 

göçmenler,  Fatih, Edirnekapı ve Eminönü ilçelerine yerleĢmiĢlerdir. Bosnalı göçmenler ilk 

beĢ yılında, vergi ödemekten serbbestti, bu da onlara çok büyük destek olmuĢtur ve iĢ 

hayatlarının baĢlangıcını kolaylaĢtırmıĢtı. 1960 yıllarında gelen göçmenler, fabrikalarda iĢ 

bulmuĢtur. Türkçe‘yi dostları sayesinde ya da çalıĢtıkları iĢ yerlerinde yavaĢ yavaĢ 
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öğrenmekteydiler. O dönemde, ne devletin ne de Türkiye‘deki STK‘ların gelen göçmenler 

için herhangi bir dil kursunu baĢlatmamıĢ olmaları büyük bir sorunu teĢkil etmekteydi. Bu 

nedenle, kadın nüfusu çoğunlukla evde zaman geçirdiği ve Türk toplumu ile çok sınırlı 

temas içinde oldukları için iletiĢimde daha fazla zorluk çekmiĢtir. Daha genç nesiller, okula 

baĢladıkları için dili daha hızlı öğreniyorlardı. Daha once de belirtildiği gibi, zaman 

geçtikçe BoĢnak nüfusu gitgide Türk nüfusla karıĢmaya baĢlamıĢtır. KarĢılıklı evlilikler 

baĢlamıĢ.  Ancak, BoĢnaklar hala geleneklerini, adetlerini, dillerini korumuĢlar, fakat 

göçmenlerin dördüncü ve beĢinci nesilleri Türk toplumuna baĢarılı bir Ģekilde uyum 

sağladıkları için BoĢnak geleneklerini ikinci plana koymuĢlardır (Bandzovic, 2006: 58). 

3.1.1. Türkiye’deki BoĢnak Köyleri 

 

ĠL ĠLÇE KÖY 

Adana Ceyhan Hamdiye 

Adana  Ceyhan Mercimek 

Adana  Yumurtalık Hamzalı 

Adana  Yüreğir Ünlüce 

Afyonkarahisar  Sandıklı Alacami 

Amasya  GümüĢhacıköy Maden 

Ankara  Kızılcahamam Yükarıkise 

Ankara  Haymana Kesikkavak 

Ankara  Nallıhan Tekirler 

Ankara  Polatlı AvĢar 

Ankara  Polatlı Çimenceğiz 

Ankara  Polatlı Karapınar 

Ankara Polatlı Ördekgölü 

Ankara Yenimahalle Fevziye 

Antalya Akseki Çimi 

Antalya Elmalı Zümrütova 

Aydın Ġncirliova Beyköy 

Aydın  Söke Güllübahçe 

Balıkesir  Ayvalık Küçükköy 

Balıkesir  Ayvalık Sarımsaklı 

Balıkesir Erdek Balıklı 

Balıkesir Erdek Harmanlı 

Balıkesir Erdek Ocaklar 

Balıkesir Sındırgı IĢıklar 

Balıkesir  Susurluk Alibey 

Bursa Ġnegöl Esenköy 

Bursa Ġnegöl Fındıklı 
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Bursa Ġnegöl Ġnayet 

Bursa Ġnegöl Lütfiye 

Bursa Ġnegöl  Mesruriye 

Bursa Karacabey FevzipaĢa 

Bursa Kestel Turanköy 

Bursa Orhangazi Yeniköy 

Çanakkale  Biga Kalafat 

Çanakkale Biga  Kanlıkısık 

Çanakkale Gökçeada  Tepeköy 

Çanakkale Lapseki Çataltepe  

Çanakkale Lapseki Nusretiye  

Edirne  Merkez Bosna 

Edirne  Havsa Bostanlı 

Edirne  Havsa  Köseömer 

Edirne  KeĢan  Yeniceçiftlik 

Edirne  Süleoğlu  Akardere 

Edirne  Uzunköprü Çakmak 

Edirne  Uzunköprü  Sipahi  

Elazığ  Merkez  Akçakiraz  

Elazığ  Merkez  YurtbaĢı  

Elazığ  Merkez  Yazıkonak  

Erzincan  Merkez  YaylabaĢı  

Erzincan  Çayırlı  Balıklı  

Erzincan  Çayırlı  Hınzırlı  

Erzincan  Tercan  Beğendik  

Erzincan  Tercan  Çadırkaya  

Erzincan  Tercan  Muhacir  

EskiĢehir  Mihallıçık Yaylaköy 

EskiĢehir  Sivrihisar Güvemli 

EskiĢehir  Sivrihisar Hüdavendigar 

EskiĢehir  Sivrihisar PaĢakadın 

Ġstanbul Çatalca   Binkılıç 

Ġstanbul  Silivri BüyükçavuĢlu 

Ġstanbul  Silivri Değirmenköy 

Ġstanbul  Silivri Seymen 

Ġstanbul  ġile Yeniköy 

Ġzmir  Aliağa  Çakmaklı  

Ġzmir  Bornova Çiçekli  

Ġzmir  Bornova Doğanlar  

Ġzmir  Bornova  Gökdere  

Ġzmir Bornova  Naldöken  

Ġzmir  Buca  Karaağaç 

Ġzmir Buca  Kaynaklar  



 

25 

 

Ġzmir Buca  Kırıklar  

Ġzmir  ÇeĢme  Alaçatı  

Ġzmir  ÇeĢme  Dalyanköy  

Ġzmir  ÇeĢme  Ilıcalar  

Ġzmir  ÇeĢme  PaĢalimanı  

Ġzmir  ÇeĢme  ġifne  

Ġzmir  Gaziemir  Seydiköy  

Ġzmir  KemalpaĢa  Halilbeyli  

Ġzmir  ÖdemiĢ Karakova  

Ġzmir  ÖdemiĢ  Mescitli  

Ġzmir  ÖdemiĢ  Ovakent  

Ġzmir  Torbalı  Dağkızılca  

Ġzmir  Torbalı  Doğancılar  

Ġzmir  Torbalı  Tahtalı  

Ġzmir  Urla  Nohutalan  

Ġzmir  Urla  Zeytinalan  

KahramanmaraĢ  Merkez  Önsen  

Karaman  Merkez  Göztepe  

Karaman Merkez  Yuvatepe  

Kayseri  YeĢilhisar  BaĢköy  

Kırklareli  Merkez  Dereköy  

Kırklareli  Merkez  Ġnece  

Kırklareli Merkez  Kavakdere  

Kırklareli Merkez  Kavaklı  

Kırklareli Merkez  Kocahıdır  

Kırklareli Merkez  Kuzulu  

Kırklareli Merkez  Ulukonak  

Kırklareli Merkez  YoğuntaĢ  

Kırklareli Demirköy  Balaban  

Kırklareli Demirköy  Gökyaka  

Kırklareli Demirköy  Hamdibey 

Kırklareli Kofçaz  TaĢtepe  

Kırklareli Pınarhisar  Yenice  

Kırklareli Vize  Aksicim  

Kırklareli Vize  Balkaya  

Kırklareli Vize  Evrencik  

Kırklareli Vize  Hasbuğa  

Kocaeli  Karamürsel Akkanat 

Kocaeli  Karamürsel Hayriye 

Kocaeli  Karamürsel Ġhsaniye 

Kocaeli  Karamürsel Ġnebeyli 

Kocaeli  Karamürsel Karapınar 

Kocaeli  Karamürsel Semetler 
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Kocaeli  Karamürsel Oluklu 

Kocaeli  Karamürsel Tahtalı 

Kocaeli  Karamürsel TaĢağıl 

Kocaeli  Karamürsel Yalakdere 

Kocaeli Karamürsel  Karamürsel Valideköprü 

Kütahya  Merkez Akköprü 

Kütahya  Merkez Çayca 

Kütahya  Merkez Parmakören 

Kütahya  TavĢanlı Beke 

Manisa  Merkez Karaağaçlı 

Manisa  Merkez Sancaklıbozköy 

Manisa  Merkez SancaklıçeĢmebaĢı 

Manisa  Merkez Sancaklıiğdecik 

Manisa  Merkez Sancaklıkayadibi 

Manisa  Merkez Sancaklıuzunçınar 

Manisa  Merkez  SelimĢahlar  

Manisa  Akhisar  Beyoba  

Manisa Aksihar  Sazoba  

Manisa  Saruhanlı  Burhaniye  

Manisa  Saruhanlı  Ġshakçelebi  

Manisa  Saruhanlı  Kumkuyucak  

Manisa  Saruhanlı  Lütfiye  

Manisa  Saruhanlı  Nuriye  

Manisa  Saruhanlı  Tiyenli  

Niğde  Merkez  Hasaköy  

Niğde  Merkez  Konaklı  

Niğde  Merkez  Kumluca 

Niğde  Merkez  Uluağaç  

Ordu  Fatsa  MağazalarbaĢı  

Osmaniye  Düziçi  Pirsultanlı  

Rize  Merkez  Kasarcılar  

Sakarya  Merkez  Aralık  

Sakarya  Merkez  ÇaykıĢla  

Sakarya  Merkez  Erenler  

Sakarya  Merkez  KuruçeĢme  

Sakarya  Merkez  Selahiye  

Sakarya  Merkez  Serdivan  

Sakarya  Merkez  Yazlık  

Sakarya  Akyazı  Batakköy  

Sakarya  Akyazı  Kuzuluk  

Sakarya  Ferizli  Değirmencik  

Sakarya  Karasu  KurumeĢe  

Sakarya  Kocaali  AktaĢ  
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Sakarya  Kocaali  Kestanepınarı  

Sakarya  Kocaali  Küplük  

Sakarya  Pamukova  Oruçlu  

Sakarya  Sapanca  Ünlüce  

Sakarya  Söğütlü  Akarca  

Samsun  Bafra  Karpuzlu  

Samsun  Bafra  Türbe  

Samsun  Bafra  Osmanbeyli  

Samsun  Havza  Sofular  

Samsun  Havza  TaĢoluk  

Samsun  Vezirköprü  Avdan  

Sivas  Gemerek  Burhanköy  

Sivas  Gemerek  Dendil  

Sivas  Gemerek  Karagöl  

Sivas  Gemerek  Tekmen  

Sivas  Zara  AliĢir  

Sivas  Zara  Armutçayırı  

Sivas  Zara  Deredam  

Sivas  Zara  Dereköy  

Sivas  Zara  Kayadibi  

Sivas  Zara  ġerefiye  

Tekirdağ  Malkara  Ballı  

Trabzon  Dernekpazarı  Akköse  

Yalova  Merkez  Arabakonağı  

Yalova  Merkez  BeĢpınar  

Yalova  Altınova  Ayazma  

Yalova  Altınova  Soğuksu  

Yozgat  Boğazlıyan  Belören  

Yozgat  Çandır  Ġğdeli  

Yozgat  Çayıralan  Fahralı  

Yozgat  Sarıkaya  Babayağmur  

Yozgat  Yerköy  Derebağı  

Zonguldak  Alaplı  BektaĢlı  

Zonguldak  Devrek  Bılık  

3.2. Etkinlikler 

Bosna Hersek nüfusunun göç ettiği yıllar, yaĢam mücadelesi ve onlar için tamamen yeni 

bir ortamda hayatta kalmaları çok zordu. Bu nedenle, göçmenlerin büyük bir çoğunluğu 

vatan, memleket, kültür ve anadil özlemi çekmiĢtir. Ancak, yılların geçmesiyle, halk bu 

yeni ortama, yeni kültüre ve dile alıĢmıĢtır. Kendi değerlerini korumak ve ana kültürlerini 
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ve ana dillerini unutmamak adına,  BoĢnaklar, birçok dernek (BoĢnak Dernekleri) 

kurmuĢlardır.  Bu Dernekleri, BoĢnakların yaĢadığı neredeyse tüm Ģehirlerde kurmuĢlardır. 

Bu Dernekler sayesinde kültürel mirası ve gelenekleri koruyabilmiĢlerdir.  Bu 

derneklerden biri, Bosna Sancak Akademik Kültür ve Tarih Vakfı‘dır. Bu Vakfın amacı 

Türkiye‘de yaĢayan Balkan halkları arasında dostluğu ve iĢbirliğini geliĢtirmek ve 

pekiĢtirmektir. Aynı zamanda, bu vakfın BoĢnak kültürünü, dilini, sanatını ve halk 

oyunlarını korumak gibi bir amacı da vardır.  Türkiye‘de 50 civarında BoĢnak Derneği ve 

2 Federasyon bulunmaktadır. Federasyonlar; Balkan Türkleri Federasyonu ve Bosna 

Hersek Kültür Dernekleri Federasyonu‘dur. Lakin herhangi bir federasyona üye olmayan 

dernekler de vardır. 1995 yılından sonra Derneklerin sayısı sürekli artmıĢtır. Ġstanbul, 

Bursa, Ġzmit, Ġzmir, Ġnegöl, Sakarya, Adana Ankara gibi Ģehirlerde daha büyük dernekler 

bulunmaktadır.  

Türkiye‘deki BoĢnak Dernekler BoĢnakları bir araya getirmek ve geleneği korumak adına 

yıl içerisinde çeĢitli etkinlikler düzenlemektedir. Bu etkinliklerden biri olan ―Pita Ģenliği‘ 

(―pita‖- bosnak böreği) yıl içerisinde Türkiye‘nin farklı bölgelerinde birkaç defa 

düzenlenmektedir.  Geleneksel BoĢnak yemeği olan ―pita‖, yani BoĢnak böreği, 

günümüzde de çok popülerdir. BoĢnak göçmenler ayrıca yaptıkları BoĢnak börekleriyle 

blinirler. BoĢnakların düzenlediği en meĢhur etkinliklerden biri de Pita ġenliği‘dir. 

Genellikle köylerde piknik tarzında düzenlenen bu etkinlikler, BoĢnak ailelerini bir araya 

getirmektedir. Ġlk Pita ġenliği 1995 yılında Adana bölgesinde organize edilmiĢtir ve o 

zamandan beri farklı bölgelerde farklı dernekler tarafından düzenlenmeye devam 

etmektedir. ġenliklerde her aile birkaç çeĢit börek yapar (etli, peynirli, ıspanaklı) ve 

gençler veya kadınlar börekleri katılımcılara dağıtır.  ġenliklerde BoĢnak halk Ģarkıları 

söylenir ve halk oyunları oynanır. Bazı yarıĢlar da yapılır ve ġenliğin sonunda kazananlara 

ödüller verilir. Pita ġenliği‘nin yanı sıra, Bosna Hersek ike bağlantılı olan çeĢitli diğer 

kültürel etkinlikler de düzenlenir (konserler, Bosna Hersek filmlerinin gösterimi vs.). Yıl 

içerisinde Bosna Hersek‘ten birçok farklı halk oyunları ekipleri Türkiye‘ye gelir ve oranın 

halk oyunları tanıtılır. Bu tip etkinlikler de genellikle BoĢnak Dernekleri tarafından 

düzenlenir.   

Türkiye‘de her yıl 11 Temmmuz, Srebrenica‘da 1995 yılında BoĢnaklara karĢı yapılan ve 

8.372 sivilin öldürüldüğü soykırım anılır. Bu yıl, Srebrenica Soykırımının 23. Anma 

yıldönümü vesilesiyle Ġstanbul‘da karanfil dağıtıldı. ―Bosna Yiğitlik Meydanı‖ Derneği 

çerçevesinde faaliyet gösteren Boğaziçi Üniversitesi öğrencileri Ġstiklal Caddesi üzerinde 
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karanfil dağıttı ve böylece Srebrenica Soykırımı için bir anma töreni düzenlediler. 

Soykırımı ve kurbanları anmak amacıyla Ġstiklal Caddesi‘nde Ģehit sayısı kadar karanfil 

dağıtılmıĢtır. Buradaki amaç, tarihin tekerrür etmemesi için yaĢananları bir kez daha 

hatırlatmaktı.   

 

4. BOġNAKLAR HAKKINDA TÜRKĠYE’DE YAPILMIġ BĠLĠMSEL 

ARAġTIRMALAR 

Bosna‘nın Osmanlı döneminde özel bir evre, diğer adıyla ―Altın Çağ‖ yaĢadığı doğrudur. 

Ancak, BoĢnakların tarihinden bahsedildiği zaman, Osmanlı döneminden önceki tarihten 

baĢlamak gerekir. Aksi takdirde, Bosna‘da yaĢayan diğer halklar kendi amaçları 

doğrultusunda BoĢnakların kimliğini sorgulamak adına Ģunu diyebilirler: ―Bosna ve 

BoĢnaklar tarihte hiç var olmamıĢtır‖. Bosna Hersek tarihinde, ülkenin toprakları üzerinde 

her zaman Sırplar, Hırvatlar ve diğer uluslar yaĢamıĢtır. Ancak, tarih boyunca BoĢnakların 

kimliğini reddetmeye çalıĢmıĢlardır. Özellikle 19. yy‘da milliyetçi hareketler baĢladığında, 

bu yöne doğru götüren bazı sistematik adımlar atılmıĢ ve tarihi kitaplar yeniden 

yazılmıĢtır.  

ÇeĢitli dönemlerde,  Bosna Hersek halkını ilgilendiren olayları ve hareketleri yazılı tarih 

takip etmiĢtir. Daha önce de belirtildiği gibi, tarih açısından büyük önem taĢıyan Bosna 

Hersek halkının Türkiye‘ye göçleri yalnızca Bosna Hersek için değil, aynı zamanda 

BoĢnakların ikinci vatanları haline gelen Türkiye için de önemlidir. Bazı araĢtırmalar 

BoĢnak halkının Türkiye‘ye göçlerini konu alırken, bazıları daha çok gelenek, görenek, 

kültür ve müzik geleneği konularını ele almıĢtır. Almira C. Suljeviç hazırladığı 

―KarĢılaĢtırmalı Türk ve BoĢnak Adet ve Ġnanmaları‖ baĢlıklı tezinde, Türk adetlerine 

benzer olan BoĢnak adetlerinin özelliklerini ele almıĢtır. Bu adetler ve inançlar nesilden 

nesile aktarılmıĢ ve korunmuĢtur. Bu adet ve inançlardan bazıları zamanla değiĢime 

uğramıĢ olsa da, orjinalliklerini korumuĢlardır. Bu tezde, doğum, düğün ve ölüm ile 

iliĢkilendirilen bazı adetler anlatılmıĢtır. Adetlerin yanı sıra bir de inançlardan (ev ile 

iliĢkili inançlar, insane bedeni – diĢler, tırnaklar, gözler – hayvanlar vb.) bahsedilmiĢtir. 

Buna ek olarak, alternatif tedavi (halk hekimliği) yöntemlerinden, kan davası, büyü ve 

muska, geleneksel giyim eĢyaları, müslüman bayramlar (Ramazan ve Kurban Bayramı), 

ayrıca halk adetleri ve inançlardan bahsedilmiĢtir. Burada ayrıca, Türkiye‘nin farklı 
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bölgelerinde yaĢayan BoĢnak nüfus arasında karĢılaĢtırma da yapımıĢtır. BoĢnak halkının 

hala uyguladı ve Türkiye‘de kullanılmayan bazı adetler unutulmamak ve korunmak 

amacıyla bu tezde iĢlenmiĢtir.  Bu tezin amacı, BoĢnak ve Türk halklarının yaĢam tarzları 

ve inançları arasındaki benzerlik ve farklılıkları göstermektir (Cikotic-Suljevic, 2005).  

Proje Yöneticisi olarak Prof. Dr. Türker Eroğlu‘nun önderliğinde Türkiye‘de yaĢayan 

Bosna Hersek nüfusu hakkında ―BoĢnak Halk Kültürü ve BoĢnak Halk Oyunları-Alan 

AraĢtırması‖ baĢlıklı bir araĢtırma yapılmıĢtır. Bu araĢtırmanın amacı, aynı bölgede 

yaĢayan iki kültürün karĢılaĢtırılmasının yapılması ve benzerlikleri ile farklılıklarının dile 

getirilmesi olmuĢtur. Ayrıca, doğumi sünnet, düğün ve ölüm ile bağlantılı olan bazı halk 

adetleri ve tarihte kullanılan eski zanaatlar, geleneksel yemekler, halk giysileri/kostümleri 

ve inançlar gibi gelenek ve görenekler iĢlenmiĢtir.  Türkiye‘deki BoĢnak nüfus Türk 

kültürünü ikinci kültürü olarak Kabul etmiĢ ve buna göre yaĢamaya baĢlamıĢtır. Kendi 

dillerini korumuĢlar, ancak onlar için mecburi olan Türkçe‘yi de öğrenmiĢlerdir. BoĢnakça 

dilinde Osmanlı döneminden kalma birçok Türkçe kelimenin olduğu bilinen bir gerçektir. 

Dilin yanı sıra, bugün hala özel durumlarda kullanılan müzik geleneği ve halk oyunları da 

korunmuĢtur. Sakarya bölgesinde yaĢayan BoĢnak halk ile ilgili yapılan bir araĢtırma, 

gelenk ve göreneklerin korunması ve BoĢnakların tarihi açısından son derece önemli bir 

ektir (Eroğlu, 2005). 

Türkiye‘deki BoĢnak halk ile bağdaĢtırılan önemli çalıĢmalardan biri Fahriye Emgili 

tarafından yazılan „BoĢnakların Türkiye‘ye Göçleri 1878-1934 „ baĢlıklı çalıĢmadır. 

Osmanlı-Alman SavaĢı sonrasında 1683-1699 yılları arasında Tüerkiye birçok göçmen için 

sığınak haline gelmiĢtir. 1800 yılından sonra, Türkiye, ülkelerini terk etmek zorunda kalan 

birçok BoĢnağın ikinci vatanı olmuĢtur. Osmanlı –Alman SavaĢı sonrasında kurulan 

Viyana Kongresi‘nde verilen kararlar doğrultusunda, Bosna Hersek‘in Avusturya-

Macaristan tarafından iĢgali, insanların arasında büyük korku ile karĢılanmıĢtır. Bu 

nedenle, göçler kaçınılmaz olmuĢtur. Doğal bir süreç olarak, BoĢnaklar benzer kültür, din 

ve geleneğe sahip olan Türkiye‘yi ikinci vatanları olarak seçmiĢlerdir. Bu aslında daha iyi 

bir yaĢam için, nefret, savaĢ ve kötü hayat Ģartlarından kaçmanın en zor Ģekli olmuĢtur. Bu 

araĢtırma, BoĢnak halkının olağanüstü uğraĢlarını ve sabrını, ayrıca tamamen yeni bir 

ülkede verdikleri yaĢam mücadelelerini göstermektedir. Bu kitabında Fahriye Emgili, 

kitabın BoĢnakların ve aynı zamanda Türkiye‘nin tarihi açısından yeni bir sayfa açacağı 

inancıyla, Osmanlı dönemini ve devamındaki Avusturya Macaristan iĢgalini ve 
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Yugoslavya dönemini iĢledikten sonra, BoĢnak halkına yapılan zülmü ve Türkiye‘ye 

zorunlu göçlerini yazmıĢtır (Emgili, 2012).  

Dr. Amra DedeiĤ-Kırbaç da ―BoĢnakların Türkiye‘ye Göçleri‖ baĢlıklı bir çalıĢma 

hazırlamıĢtır. Bosna Hersek‘in çalkantılı tarihi, BoĢnak kimliğini kesinlikle etkilemiĢtir. 

BoĢnak kimliğinin Ģekillenmesinde Osmanlı dönemi önemli bir rol  oynamıĢtır. Daha 

önceden bilindiği gibi, Bosnalılar Ġslamı Osmanlı döneminde kabul etmiĢlerdir. Osmanlı 

idaresinden sonra baĢlayan Avusturya Macaristan dönemi, Bosna Hersek‘teki Müslüman 

halkının hayatını zorlaĢtırmıĢtır. Avusturya Macaristan dönemi ve sonrasındaki 

Yugoslavya dönemi BoĢnaklar açısından çok zor dönemler olmuĢtur.  Askeri 

yükümlülükler, baskılar, BoĢnaklara yapılan zulümler BoĢnakları göç etmeye zorlayan 

sebeplerdir. Osmanlı Ġmparatorluğu döneminde din ve kültürü benimseyen BoĢnaklar, 

çareyi Türkiye‘ye göç etmekte bulmuĢtur. BoĢnakların vatan topraklarını terk etmek 

zorunda kalmalarının birçok sebebi vardır. 1878-1970 yılları arasında, Bosnalı 

Müslümanların büyük bir kısmı, zorunlu olarak Türkiye‘ye göç etmiĢtir. O dönemde, 

Bosna Hersek ve Türkiye kültürünün oldukça benziyor olduğu göz önüne alındığında, 

Türkiye‘ye göç eden halk yeni topluma kolaylıkla uyum sağlayabilmiĢtir. Bosna Hersekli 

nüfus beĢ ayrı dalga halinde Türkiye‘ye göç etmiĢtir. Ġlk büyük göç dalgası, 1878 yılında 

Avusturya Macarista‘ın gelmesiyle yaĢanmıĢtır.  Ġkinci göç dalgası, Avusturya‘nın 

BoĢnaklar için zorunlu askerlik hizmetini baĢlattığı 1882 yılında olmuĢtur. Üçüncü göç 

dalgası, 1900 yılında Dzabiç Hareketiyle birlikte yaĢanmıĢtır. Dördüncü göç dalgası, 1908 

yılında, Avusturya Macaristan‘ın Bosna Hersek iĢgali ile yaĢanmıĢtır. BeĢinci dalga ise 

1918 yılında yaĢanmıĢtır. Bu beĢ büyük göç dalgasına ek olarak, BoĢnakların farklı 

nedenlerden dolayı göç ettiği durumlar da vardı. BoĢnaklar Türkiye‘de birçok farklı 

bölgeye yerleĢmiĢlerdir (Ġstanbul, Ankara, Ġzmir, Bursa, Adana, Sivas, Kütahya, 

Karamürsel) (Kırbaç, 2013). 

Tuğça Poyraz Tacoğlu, Gülay Arıkan, Adem Sağır tarafından yazılan, ―Boşnak 

Göçmenlerde Göç ve Kültürel Kimlik Ilişkisi: Fevziye Köyü Örneği‖ baĢlıklı çalıĢma, bu 

tezin hazırlanmasına önemli katkı sağlayan en önemli araĢtırmalardan biridir. Bu 

araĢtırmanın amacı, Ankara Yenimahalle ilçesine bağlı Fevziye Köyü‘nde yaĢayan 

BoĢnakların kültürel kimliğinin belirlenmesidir. Kültürel kimlik kavramı altında, 

BoĢnakların Türkiye topraklarına (Fevziye Köyü‘ne) gelmesi, BoĢnakça dili, inançlar, 

gelenek, görenekler, halk kostümleri, geleneksel yemekler ve genel olarak yaĢam tarzı yer 

almaktadır. Halk göçlerinin kimlik tanımlarını hızla değiĢtirdiğinden, göç ve kimlik 
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arasında iliĢkiler incelenmiĢtir. Fevziye köyü sakinleri geldikten sonra sadece BoĢnakça 

konuĢan kapalı bir toplum haline geldikleri bir gerçektir. Bunun yanı sıra, Fevziye köyü 

BoĢnaklarının baĢka köylerle de karıĢmadıkları, aralarında evlilik yaptıkları (yani 

BoĢnaklar BoĢnaklarla) gerçeğini de dile getirmekte fayda vardır. Ankara‘daki diğer 

BoĢnak köylerde yaĢayan BoĢnaklarla bazı evliliklerin yaĢandığı durumlar da olmuĢtur. 

Fevziye köyünde yaĢayan BoĢnaklar giderek Türk kültürüne, geleneklerine ve 

göreneklerine yönelmiĢlerdir. Bosna Hersek ile olan bağlantılarından unutmadan 

kokrudukları tek Ģey dilleri olmuĢtur (Tacoğlu, Arıkan ve Sağır, 2012). 

Ġsmail ġahin ve Cemile ġahin‘in yazdığı ―Avusturya’nın Bosna Hersek’i İşgalinden Sonra 

Anadolu’ya Yapılan Boşnak Göçleri: Eskişehir Lütfiye Köyü Örneği‖ baĢlıklı makale, 

BoĢnak halkının Türkiye‘ye göçlerinden söz etmektedir. Osmanlı döneminden sonra, 

Bosna Hersek‘te Avusturya-Macaristan yönetimi dönemi baĢlamıĢtır. Eski Osmanlı 

topraklarından gelen BoĢnak göçmenler Anadolunun farklı bölgelerine yerleĢmiĢlerdir. 

EskiĢehir, Bosna Hersek halkının yerleĢtiği Ģehirlerden biriydi. Bir dönemde EskiĢehir, 

yalnızca BoĢnak göçmenlerinin değil, diğer ülkelerden gelen göçmenlerin de yerleĢim yeri 

olmuĢtu. BoĢnakların bu bölgede yerleĢtiği yerlerden biri Lütfiye Köyü olmuĢtur. 1898-

1900 yıllarında Lütfiye Köyü BoĢnak göçmenler tarafından kurulmuĢtur. Kendi kültür ve 

geleneklerini korumak adına, bu köyün sakinleri kapalı toplumda yaĢamaya çalıĢmıĢ ve 

tüm kültürel etkinliklerini (düğünleri vs.) köyün içinde yapmaya özen göstermiĢlerdir. 

Fakat, zamanla yerel topluma uyum sağlamıĢlardır.  Zaman geçtikçe, BoĢnaklar 

kültürlerini zenginleĢtirmiĢ ve kendi geçimlerini garanti altına almıĢlardır. Ekonomik ve 

kültürel yaklaĢımları sayesinde BoĢnaklar, EskiĢehir‘de olduğu gibi tüm Türkiye‘de önemli 

konumdadırlar ve kendilerini Türkiye‘nin ve Müslüman kimliğinin bir parçası olarak 

görmektedirler (ġahin, 2014: 131-154). 

Fatih Ġyiyol ve Alene ģatoviĤ‘in yazdığı ―Sevdalinkalarda Türk-Boşnak Halk Kültürünün 

Ortak Unsurları‖ baĢlıklı çalıĢmada geleneksel Bosna halk Ģarkısı Sevdalinka‘dan 

bahsedilmektedir.   Bosna Hersek‘i 1463 yılında Osmanlılar tarafından fethedilmesiyle 

Türkler ve BoĢnaklar arasında doğrudan kültürel etkileĢim baĢlamıĢtır. Bunun sonucunda, 

çok sayıda Bosna Hersek sakini Ġslam dinini Kabul etmiĢtir. Ġslamiyeti Kabul etmeleriyle 

birikte, BoĢnaklar aslında Türk kültürünü de Kabul etmiĢler ve bu kültürü yaĢamaya 

baĢlamıĢlardır. Bosna Hersek‘teki Osmanlı döneminin Bosna kültürü üzerinde büyük 

etkileri olmuĢtur. Bu etki tüm kültür alanlarında (edebiyat, müzik, resim, mimari) açıkça 

görülmektedir.  Bosna‘nın anonym halk edebiyatının önemli bir türü olan Sevdalinka da 
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Osmanlının etkisinde kalmıĢtır. Bu Ģarkılar kısa aĢk hikayelerini anlatmaktadır. Bosna 

Hersel geleneksel müziğinin ana parçalarından biri olan Sevdalinka, geleneksel 

enstrümanların eĢliğinde söylenmektedir. ġarkı türü olarak Sevdalinka, Osmanlının Bosna 

Hersek topraklarına gelmesiyle oluĢmuĢtur.  Bu halk Ģarkılarının sözlerinde, birçok Türkçe 

kelime fark edilebilir. BoĢnakların Ġslamı Osmanlı döneminde Kabul ettikleri göz önünde 

alındığında, aslında inançlar ve bazı ayinler, törenler de aynı zamanda hem BoĢnak hem 

Türk kültürünün birer parçası olmuĢlardır. Diller farklı olsa da, BoĢnakların halk kültürü ve 

Türklerin halk kültürü arasında benzerlikler vardır. Bu çalıĢmanın amacı, tarihsel olarak 

birbirleri için sempati duyan bu iki kültür arasındaki benerlikleri ve farklılıkları 

(Sevdalinka örneği üzerinden) göstermektir (Ġyiyol ve ģatoviĤ, 2012: 246-264). 

Geleneksel BoĢnak müziğini, daha doğrusu Sevdalinka‘yı konu alan bir çalıĢma daha 

Mustafa Arslan ve Özcan ġaĢmaz tarafından ―Boşnak Halk Edebi Ürünü Sevdalinkalarda 

Türkçe Unsurların İncelenmesi‖ baĢlığı altından hazırlanmıĢtır. Osmanlıların Bosna 

Hersek topraklarına yerleĢmesi toplum üzerinde önemli bir etki yaratmıĢtır. Türk 

kültürünün unsurları, en baĢtan beri hissedilmiĢ ve BoĢnak halkının günlük yaĢamının birer 

parçası haline gelmiĢlerdir. BoĢnakça dilinde günümüzde hala birçok Türkçe kelime 

kullanılmaktadır. Bu Türkçe kelimelerinin bazıların, Bosna Hersek halk edebiyatının da 

ayrılmaz parçası haline gelmiĢtir.  Edebiyat örneklerinde biri de halk Ģarkısı 

―Sevdalinka‘dır. Bu çalıĢmada, Bosna halk edebiyatında önemli bir yere sahip olan 

Sevdalinka Ģarkılarındaki Türk unsurlar belirli bir sistemde iĢlenmiĢtir. Birçok araĢtırma 

Sevdalinka‘larda Türk unsurlarının bulunduğunu tespit etmiĢtir. Ayrıca, Sevdalinka‘nın 

yanı sıra, baz Türkçe kelimelerinin BoĢnaklaın günlük yaĢamında da kullanıldığı tespit 

edilmiĢtir. Sevdalinka‘dan Türk unsurların kaldırılması durumunda, bu Ģarkıların 

özgünlüğü de kaybedilirdi.  Sevdalinka ile beraber, bu çalıĢmada BoĢnakça ve Türkçe 

dillerinin arasındaki bağ da ıspatlanmıĢtır. Avusturya-Macaristan‘ın etkisi Sevdalinka‘ya 

da yansımıĢtır, böylece, günümüz ―modern‖ Sevdalinkalarda Türk unsurları, eskisine 

nazaran, hissedilmemektedir. Türk unsurlarının tanımlanmasıyla, Türk kültürü, dili ve 

edebiyatına önemli katkılar sağlanacaktır (Arslan ve ġaĢmaz, 2012: 71-97). 

Geleneksel halk Ģarkısı olan Sevdalinka‘nın eĢliğinde akordeon çalınırdı, bir diğer önemli 

enstrüman da gusla/bağlamaydı. BoĢnak halk müziği enstrümanları konusunu Belma Oğul 

KurtiĢoğlu, ġehvar BeĢiroğlu ve Çağlayan Kovanlıkaya „Boşnak kültürel kimliğinin 

simgeleri: Akordeon ve gusla‖ baĢlıklı çalıĢmalarında iĢlemiĢlerdir. Her uygarlığın kendi 

gelenekleri ve tanınmasını sağlayan unsurları vardır. Akordeon, birçok ülkede kullanılan 
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bir enstrümandır, aynı zamanda Bosna Hersek‘in de geleneksel enstrümanıdır. Ancak, 

gusle/bağlam ne çok Balkan bölgesinde kullanılan bir enstrümandır. Bu iki enstrümana ek 

olarak, Bosna Hersek‘te Osmanlı döneminden kalma miras olarak saz da çalınmaktadır. 

Akordeon, BoĢnak kültürel kimliğinin bir parçasıdır. Akordeon, Türkiye‘deki BoĢnaklar 

arasında kültürel kimlik olarak Yugoslavlık, Slav dili, göçmenlik ve Batılılık akımlarını 

simgelerken, gusla Osmanlılık, Müslümanlık, Türklük, göçmenlik ve Doğululuk akımlarını 

simglemektedir. Bu çalıĢmada, müzik ve kültürel kimlik arasındaki bağa dikkat 

çekilmektedir (KurtiĢoğlu, BeĢiroğlu ve Kovanlıkaya, 2008: 34-44). Merve ġen‘in yazdığı 

―Sandıklı İlçesi Alacami Köyü Evlilik Merasimleri Üzerine Derleme Ve Değerlendirmeler‖ 

baĢlıklı çalıĢma, Türkiye‘deki BoĢnakların yaĢantısı konusunda yazılan ilginç bir 

çalıĢmadır.  Bu köyün sakinleri, çoğunlukla Bosna Hersek‘ten göç eden halktan 

oluĢmaktadır. Onlar, 1830 – 1900 yılları arasında gelen göçmenlerdir. Düğün, dini ayin 

gelenekleri söz konusu olduğunda, BoĢnakların eski geleneklerinin Türk geleneklerine 

benzediğini söylemek lazım. Yine de, Alacami köyü sakinleri, özgün gelenek ve düğün 

göreneklerine sahip olduklarına inanıyorlar.   MuĢtuluk, bayramlık, görücülük gibi adetler 

hem Türk hem BoĢnak gelenklerde vardır. Düğünlerde halay oynanır, elma atılır, kına 

yakılır ve bu köyün sakinleri bunu birer BoĢnak geleneği gibi kabul ederler. Tüm verilen 

örneklerde, Türk ve BoĢnak adetlerindeki benzerlik gözlemlenebilir. Alacami Köyü 

sakinleri, modern zamanların çeĢitli etkilerine rağmen, düğünlerde uygulanan adetleri 

mümkün olduğunca korumaya çalıĢmaktadırlar (ġen, 2012: 343-357). 

Filiz Dursun, Çiğdem Dursun ÇaliĢan, Gülden Abanoz yazarlarının yazdığı „Düzce İli 

Geleneksel Boşnak Giysilerinin İncelenmesi― baĢlıklı çalıĢma Düzce bölgesinde giyilen 

geleneksel BoĢnak kostümlerini anlatır.  Geleneksel kostümlerin tarihçesi incelendiğinde, 

tarihi koĢulların getirdiği birçok değiĢiklik gözlemlenebilir. Ġnsanlar giysileri toplum 

seviyesine göre oluĢturmuĢ, her halk giysilerini gelenekleri, görenekleri ve inançları 

doğrultusunda ĢekillendirmiĢtir. Bu çalıĢma, geleneksel BoĢnak kostümlerinin kumaĢlarını 

renklerini, süslemelerini ve kostüm kavramının altındaki tüm unsurları incelemektedir. 

Aynı zamanda, günlük yaĢantıdan kadın ve erkeklerin giyimine göre örnekler görebiliriz. 

Halk kostümlerinin örnekleri kaynak kiĢilerden alınmıĢ ve onların sayesinde kumaĢların ve 

süslemelerin analizi yapılmıĢtır. Geleneksel kostümler, nesilden nesile aktarılan bir 

gelenek olduğundan, bu kostümlerin eski otantik BoĢnak geleneksel kostümler oldukları 

yüksek ihtimaldir (Dursun, Dursun ÇaliĢan ve Abanoz, 2015: 163-180).  
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5. TÜRKIYE’DE YAġAYAN BOġNAKLARIN HALK MÜZIĞI VE 

OYUNLARI 

Dil ve inancın yanı sıra, bir halkın hayatındaki gelenek ve görenekler, bu topluluğun etnik 

kimliğinin yaratılmasında ve korunmasında muhtemelen en ciddi etkiye sahiptir. ―Toprağı 

satmak, göreneği kaybetmekten iyidir‖ atasözü, her toplum için göreneklerin korunmasının 

ne kadar önemli olduğunu en iyi Ģekilde anlatmaktadir. Birçok kültür diğer kültürel 

örüntülerin etkisi altında iç içe geçip evrimleĢmiĢse de, bu kültürlerin her biri 

özgünlüklerinin önemli bir kısmını korumayı baĢarmıĢtır. Bir halkın ruhsal geliĢimin özü 

en iyi Ģekilde görenek ve kültür geleneklerin incelenmesiyle anlaĢılır.  Görenekler, en eski 

zamanlardan beri en önemli rollerinden birini yerine getiriler, halkın kimliğinin korunması. 

Bir geleneğin ne zaman meydana geldiğini belirlemek zor olsa da, bu en erken geçmiĢte 

oluĢtuğuna inanılır.Ġnsanların çeĢitli ihtiyaçlarının karĢılanması için oluĢmuĢlardır ve bu 

ihtiyaçlar geliĢtikçe ve değiĢime uğradıkça, görenekler de aynı Ģekilde değiĢime uğramıĢtır. 

Halk göreneklerinin yanı sıra, bir halkın gelenek ve kültürünün temel parçaları olan folklor 

müziği ve halk oyunlarından da bahsetmek gerekir. Folklor müziği (müzik folkloru, halk 

müziği) sözel olarak aktarılan müzik geleneğinin bir ürünüdür. Gelenek söyle karakterize 

edilebilir: Ģimdiki zamanı geçmiĢ ile birleĢtiren süreklilik; birey veya grubun yaratıcı 

dürtüsünden meyadana gelen değiĢim ve bu müziğin hala yaĢadığı /canlı olduğu bir veya 

daha fazla formu seçen bir topluluğun seleksiyonu. Yeni metinler ile eski melodileri 

koruyan birçok Ģarkının sözleri, modern çağın getirdiği değiĢikliklere rağmen geleneğin ne 

kadar korunduğunun bir göstergesidir. Belirli bir topluluğun yaĢamında ve geleneklerinde, 

folklor müziğinin iĢlevine özel vurgu yapmak gerekir. Bu müziğin taĢıyıcı unsurları, daha 

tecrübeli Ģarkıcılar ve de ortalama Ģarkıcılar, çalgıcılar ya da oyuncular, kendi 

nedenlerinden veya ait oldukları dar sosyal topluluğun ihtiyaçlarına yönelik düzenli olarak 

icra etmektedirler. Müzik geleneğinin, Ģehirlerden ziyade daha küçük yerlerde (köylerde) 

daha fazla korunduğu bir gerçek olsa da, folklor müziğinin sadece küçük yerlerde yaĢadığı 

anlamına gelmemektedir. ÇağdaĢ etnomüzikolojinin sonuçları, folklor müziğinin belirli 

coğrafi bölgelerde büyük farklılıklar gösterdiğini ve belirli bölgelere, müzik-folklor 

alanlarına ve bu bölgelerdeki farklı folklor yapı katmanlarına bariz bir Ģekilde bağlantısının 

olduğuna iĢaret etmektedir. 
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ÇeĢitli tarihsel koĢullar nedeniyle kültürlerini korumak konusunda birçok zorlukla karĢı 

karĢıya kalmıĢ BoĢnaklar, zengin bir geleneğe sahiptir. Bu nedenle, BoĢnakların birçok 

göreneği uzun zaman dönemi içerisinde kaybolmuĢ ya da bastırılmıĢtır. Bugün değiĢen 

koĢullarda BoĢnakların arasında, unutulan göreneklerin yeniden kazandırılması ve modern 

hayatın bağlamına eklenmesi eğilimi vardır. 

Türkiye bölgesinde yaĢayan BoĢnak halkının halk görenekleri ve gelenekleri söz konusu 

olduğunda bunların bazılarının korunduğu, bazılarının ise unutulduğu söylenebilir. Zaman 

geçtikçe, BoĢnak halkı da Türkiye kültürünü Kabul etmiĢtir. Böylece, bu araĢtırmanın 

temel bölümünü oluĢturan halk müziği geleneği de uzun yıllık bu dönem içerisinde 

değiĢmiĢ, güncellenmiĢ ve bazı bölgelerde ise unutulmuĢtur. Bu konuda daha fazla bilgiyi, 

2017 ve 2018 yılında yapılan saha çalıĢmasında elde edinilen veriler yansıtmaktadır. Saha 

çalıĢmaları, Bursa: Ġnegöl (Tuzla Köyü, Turanköy, Esenköy) ve Ankara (Fevziye Köyü) 

bölgelerini kapsamaktadır.  

5.1.  Bursa  

Bursa, güzelliğiyle dünyanın dört bir yanından çok sayıda insanı cezbeden bir Ģehirdir. 

Büyük göçlerin yaĢandığı dönemlerde, daha doğrusu Osmanlı Rus SavaĢı'nın yapıldığı 

1877-1878 yıllarından sonra, BoĢnaklar da Bursa'nın bazı bölgelerine yerleĢmiĢlerdir. 

Geçen yıllar içerisinde, birçok BoĢnak köyü meydana gelmiĢ, ancak sadece bazıları hala 

hayattadır. Bu bölgedeki BoĢnakların en büyük çoğunluğu Yeniköy'de yaĢamaktadır. 

Ayrıca, Orhangazi‘nin Ortaköy, Ġnegöl‘ün Cerrah ve Yenice beldelerinde yoğun olarak 

BoĢnaklar yaĢamaktadır. Bursa bölgesinde yapılan BoĢnak yerleĢim yerlerinde yalnızca 

BoĢnakça  konuĢuluyormuĢ, bu nedenle dil uzun yıllar boyu korunabilmiĢtir. BoĢnakça 

hala unutulmamıĢ olsa da, halk topluma entegre olmak adına Türkçe'yi de öğrenmek 

durumunda kalmıĢtır.  

Bursa bölgesinde ikamet eden BoĢnakların halk görenekleri çoğunlukla kaybolmuĢ, ve bu 

görenekler geçmiĢ zamanda, daha doğrusu 1970 yılına kadar, kalmıĢtır. Buna ek olarak, 

halk müziği ve halk oyunları, eski dönemlerde kullanıldığı Ģekilde kullanılmamaktadır. 

Kaynak kiĢilerden alınan demeçlere göre, eskiden müzik ve oyun olmadan bir Ģenliğin 

yapılması düĢünülemezmiĢ. Bursa bölgesinde BoĢnakların yalnızca BoĢnaklarla evlendiği 

bilgisi göz önüne alındığında, düğünlerde sadece BoĢnak müziği çalaröıĢ ve BoĢnak halk 

oyunları oynanırmıĢ. Enstrümanlardan, Ģenliklerin vazgeçilmez enstrümanı akordeon 
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çalınıyormuĢ. Neredeyse her BoĢnak evinde birer akordeon bulunurmuĢ ve geleneksel 

Bosna Ģarkıları (sevdalinka) söylenirmiĢ. Saha çalıĢmalarının yapıldığı sırada, kaynak 

kiĢilerden biri (Leyla Ġlova) memnuniyetle hatırladığını ve yeni nesillere aktarmak 

istediğini belirterek birkaç sevdalinka Ģarkısını söyledi.  

Kaynak kiĢi: Leyla Ġlova (Bursa) 

Emina
4 

 

BoĢnakça:                                                        Türkçe: 

Kad ja poħoh iz vruĤeg hamama                     Eski hamamdan çıktığımda 

Proħoh po kraj bašĦe staroga imama               YaĢlı imamın bahçesinden geçtim 

Po bašĦi se šeĤe, pa pleĤima kreĤe                   Bahçeden göğsünü gere gere dolaĢır 

Ni hodţin joj zapis više pomoĤ neĤe                Hocanın muskası bile artık yardımcı olamaz 

Ja joj nazvah selam, jest tako mi dina              Ona selam verdim, denim üzerine yemin 

ederim, 

NeĤe ni da gleda lijepa Emina                          Bana bakmadı bile, güzel Emina 

Ajši, ajša konja jaše bimbaša     2x                   Nakarat: AyĢi, ayĢa ata binmiĢ bimbaĢı  2x 

Kada nesta ibrik                                                Ġbrik yok olunca 

Uvelo je lišĤe, slomio se ibrik                          Yapraklar kurudu, ibrik kırıldı 

                                                           
4
Mostarlı Ģiir yazarı Aleksa ġantiç‘in ask Ģiiri Müslüman aĢk Ģarkılarının (sevdalinka) güçlü etkisi ile 

meydana gelmiĢtir. Emina Ģiiri (1902 yılında yazılmıĢ) halk arasında sevdalinka olarak söylenmeye 

baĢladığında yalnızca bazıları ġantiç tarafından yazıldığını biliyordur. AĢk Ģarkılarında en sık görülen motif 

özlemdir. ġair sevdiğini uzaktan izliyor ve onun bu özlemi gerçekleĢtiremediği aĢkı nedeniyle üzüntüye 

dönüĢüyor. 
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A Eminina pjesma nikad umrijet neĤe             Emina Ģarkısı hep var olacak 

―Emina‖ Ģarkısı Bosna Hersek‘te hala çok popülerdir.Emina Ģarkısının dıĢında halkın 

Sevdalinka olarak adlandırdığı ve BoĢnaklar arasında yoğun bir Ģekilde kullanılan bu Ģarkı 

kaydedilmiĢtir. 

 

Kaynak kiĢi: Leila Ilova (Bursa) 

Kad Ja Pođoh Na Benbašu
5

 

BoĢnakça:                                                         Türkçe: 

Kad ja poħoh na Benbašu                                 BembaĢa‘ya giderken 

Na Benbašu na vodu                                        BembaĢa suyundan almaya 

I povedoh bijelo janje                                      Yanımda beyaz kuzuyu götürdüm 

Bijelo janje sa sobom                                       Yanımda beyaz kuzuyu 

Sve djevojke Bembašanke                               Tüm BembaĢa kızları 

Izašli na kapiju                                                 Kapıya çıkmıĢ 

Samo moja mila draga                                     Sadece benim güzel yavrum 

Na demirli pendţeru                                        Demirli pencerede 

                                                           
5
 KAD JA PODJOH NA BEMBAŠU" (Tur: BembaĢa‘ya giderken) en iyi bilinen sevdalinka Ģarkılarından 

birisidir. BembaĢa (halk dilinde), Saraybosna‘da iyi bilinen BentbaĢa bölgesidir. Bu kelimenin kökü Türkçe 

dilinden (bent: su barajı) gelmektedir. Gerçekten de Miljacka nehri üzerinde, ġeher –Çehaya köprüsü 

(Saraybosna Milli Kütüphanesi karĢısında) yakınlarında 1462 yılından 1875 yılına kadar bir su barajı 

bulunmaktaydı. Bu barajı, Saraybosna‘nın kurucusu Ġsa Beg Ġshakoviç 1462 yılında kurdurmuĢtur.  Bu 

Ģarkının melodisi yüksek ihtimalle, bugün hala kullanılan bir Sefarad ruhani Ģarkının meslodisinden 

esinlenerek alınmıĢtır.Aynı Ģekilde, bu Ģarkının müziğinin Türk ―Vatan MarĢı‖ndan (Rıfat Bey, 1877) 

esinlenerek oluĢturulduğu düĢünülmektedir. 
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Ja joj pozvah dobro veĦe                                  Ona iyi akĢamlar dedim 

Dobro veĦe djevojĦe                                        Ġyi akĢamlar yavrum 

Ona meni dobro veĦe dilberĦe                         O da bana, iyi akĢamlar dilberim dedi 

BoĢnakların geleneksel düğün görenekleri farklılık gösteriyor ve çok karmaĢıktırlar, çünkü 

düğün günün dıĢında düğün öncesi ve sonrası için kullanılan bazı görenekleri de 

içermektedir. BoĢnak geleneksel kültürde, evlenmenin çeĢitli yolları vardır. Ġdeal düğün, en 

çok arzu edilen evlenme Ģeklidir ve tam da bu nedenden geleneksel düğün göreneklerin 

anlatıldığı birçok tanımda bu Ģeklini bulmaktayız. Kaynak kiĢilerin demeçleri ile Bursa 

bölgesinde yaĢayan BoĢnakların düğün adetleri ile ilgili bazı bilgiler elde edilmiĢtir.  

Gelen ilk nesiller, kendi aralarında (BoĢnaklar BoĢnaklarla) evenmekteydiler. Bu evlilik 

bazen anlaĢmalı evliliklerdi (görücü üsülü), yer yer ise ailelerin anlaĢamaması nedeniyle 

gelinler „kaçırılırdı―. Eski kuĢaklarda erkek ve kadınların ayrı ayrı oturmasına çok dikkat 

edilirdi. KarıĢık olan oturmalarda Ģarkı söylenmezdi, dans edilmezdi. Bursa‘da yapılan 

görüĢmelerde edinilen bilgilere göre, düğünlerde ayrı oturulurdu (harem ve selam). 

Erkekler dıĢarda çalardı, kadınlar ise evlerde oynardı.  Daha sonra, erkekler ―meyhane‖ye 

giderdi, kadınlar ise evlerde kalırdı. Kaynak kiĢi Leyla Hanımın okuduğu Ģarkılardan biri 

erkekler ve meyhaneden bahsetmektedir. Bu Ģarkı meyhaneden eve giden yolu 

anlatmaktadır.  
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  Kaynak kiĢi: Leyla Ġlova (Bursa) 

Mejhana
6
 

Meyhane 

BoĢnakça:                                                             Türkçe:  

Po kraj puta, Ħaħava mejhana                                        Yol kenarında, dumanlı bir meyhane 

U mejhani Ħaħava je glava                                      Meyhanede dumanlı bir kafa 

Malo desno malo lijevo                                           Biraz sağa biraz sola 

Nema moga stana                                                   Evim yok benim 

Meni se Ħini ulice i ti si pijana                                 Sizi de sarhoĢ gördüm, ey yollar  

Düğünlerde kolo (BoĢnak geleneksel halk oyunu - dairesel halay) oynanırdı, çeĢitli halk 

Ģarkıları söylenirdi. BoĢnakların BoĢnaklarla evlendiği durumların düĢünda bu düğün 

geleneği ne yazık ki devam ettirilememiĢtir. Bunun dıĢında genellikle Türk adetler, oyunlar 

ve müzikler kullanılmaktadır.   

Türk halkında da olduğu gibi, BoĢnakların arasında da gelin – kaynana iliĢkisi meĢhurdur. 

Bu iliĢkilerden yola çıkılarak, birçok Ģarkı, Ģaka vs. meydana gelmiĢtir. Bursa bölgesinde 

yapılan saha çalıĢması esnasında böyle bir Ģarkı kaydedilmiĢtir. 

                                                           
6
 ALEKSANDAR PETROVIģ / ŠANDOR PETEFI (1823—1849) tarafından yazılan Ģarkıdır. Orjinal metni 

Ģu Ģekildedir:  

Köyün sonunda dumanlı meyhane, 

Içinden taranmamıĢ saç görünür. 

Yüklü alkölden dolayı taranmamıĢ,  

Bu köylü gençlerin evidir. 

 

Meyhaneden çıkarım sarhoĢ, 

DeğiĢik caddelere girerim. 

Biraz sağa biraz sola, evim yok benim 

Biraz sağa biraz sola, evim yok benim 

Seni de sarhoĢ gördüm, ey cadde! 

 

Aya bak hele, nasıl da yamulmuĢ,  

Tek gözü az açık bakıyor. 

Diğeri ise tamamen kapalı, 

Ne ayıptır o da sarhoĢ! 

 

Kim bu pencereme vuran,   

Delikanlılar siz daha yavaĢ vurmaz mıydınız? 

Milenko yatmıĢ uyuyor, 

Bu müzikten baĢı  çatlıyor! 
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Kaynak kiĢi: Leyla Ġlova(Bursa) 

Snaha i Svekrva 

Gelin ve Kaynana 

BoĢnakça:                                                                            Türkçe: 

Kad ja poħoh iz vruĤega hamama                                       Sıcak hamamdan çıktığımda 

 Susrete me moga dragog mama                                          Sevgilimin annesi ile karĢılaĢtım 

Ona meni: Dobro jutro snaho!                                              Bana dedi ki: Günaydın gelinim 

Ja njojzi: Dobro jutro mamo!                                                Ben ise ona: Günaydın anne 

Jel istina da mi ljubiš sina?                                                    Oğlumu sevdiğin doğru mu? 

Jes istina i godinu dana                                                          Doğrudur, bir yıl oldu bile 

Neka snaho puno ţiva bila                                                     Olsun gelinim, sen sağolasın 

Od nedjelje do ponedjeljka                                                     Pazardan Pazartesiye kadar 

Utorka i ne doĦekala!!                                                            Salıyı görmeyesin!! 

Kaynana ve gelin Ģarkısı Bosna Hersek‘in eski kent Ģarkıları grubunda yer alamaktadır. 

Orjinal versiyonundaki metin, kaynak kiĢi Leyla hanımın söylediği metin içeriği ile 

benzerlik göstermektedir. ġarkıdan metin değiĢiklikleri nesilden nesile söz yoluyla 

aktarmanın yapılması nedeniyle bazı değiĢikliklere uğramıĢtır. Leyla Hanımın belirttiği 

gibi, bu Ģarkıyı amcasından öğrenmiĢ. Nusret Uluca  (Ljuca 1928-2009) Bosna Hersek 

kültür ve geleneklerinin korunmasına büyük katkı sağlamıĢtır. GörüĢülen BoĢnakların 

söylediklerine göre, Nusret Bey çoğu dernek üyesinin bilmediği çeĢitli sevdalinka 

Ģarkılarını söylermiĢ ve çalarmıĢ. 

Saha çalıĢmaları esnasında, kaynak kiĢilerin Ģarkı söylemek istememesi nedeniyle not 

edilen bazı Ģarkılar melodisiz (Ģiir Ģeklinde) söylemiĢtir. Örneğin, “Posla Je Djevojka U 

Goru Po Vodu” Ģarkısı sadece metin ve melodisiz olarak not edilmiĢtir. 
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Pošla Je Djevojka U Goru Po Vodu 

Kız Tepeye Su Için GitmiĢ 

BoĢnakça:                                                                     Türkçe: 

Pošla je djevojka za goru na vodu                                Kız tepeye su için gitmiĢ  

Za goru je zašla, vjerenika našla                                  Tepeyi devirmiĢ, niĢanlısını bulmuĢ 

Ranjen glavu diţe, djevojka pobjeţe                           Yaralı kafasını kaldırmıĢ, kız kaçmıĢ  

 Ne bjeţi djevojko!                                                      Kaçma yavrum! 

VeĤ se vrati, rane zavijati                                            Dön bana , yaralarımı iyileĢtir 

Ako ozdravim tebe ne ostavim                                    ĠyileĢirsem seni bırakmam 

Djevojka se vrati rane zavijati                                     Kız dönmüĢ yaraları sarmaya 

Kecelju derala, rane zavijala                                       Önlüğünü yırtıp, yaralarını sarmıĢ 

Momak ozdravio curu ostavio                                     Oğlan iyileĢmiĢ, kızı bırakıvermiĢ 

Komentar na pjesmu: u momka je vjera ko na moru pjena 

ġarkı ile ilgili yorum: Erkeğin inancı deniz üzerindeki köpük gibidir 

U djevojke je vjera tvrħa od kamena !!! 

Kızın inancı ise , kayadan daha serttir!!! 

Bursa bölgesinde yaĢayan BoĢnakların halk oyunları söz konusu olduğunda, bu Ģarkıların farklı 

durumlarda kullanıldıkları söylenebilir; dügünlerde, kız isteme törenlerinde, Bayramlarda, 

Sünnet düğünlerinde vs. Bugün daha az kullanılıyor olsa da, yıldaa 1-2 defa organize edilen Pita 

ġenlikleri‘nde bu tip Ģarkılar söylenmektedir. Halk oyunu olarak ise çoğunlukla ―kolo‖ 

oynanmaktadır. Kaynak kiĢilerin demeçlerine göre, BoĢnak halk oyunları gittikçe daha az 

bilinmektedir. Eski zamanlarda kadınlar ve erkekler ayrı oynarmıĢ. Akraba olmaları durumunda 

birlikte oynayabilirlerdi, yakın akraba değillerse de el ele değil, mendile tutunurlardı. O 

dönemlerde düğünler esnasında kadınlar ve erkekler ayrı odalarda eğlenirmiĢ. Düğünlerde 

akordeon çalınırmıĢ, kadınlar ise tef ve tepsi
7
 ile ritm tutarmıĢ.  

                                                           
7
 Tepsijanje (TUR: Tepsi ile ritm tutma) Bosna ve Balkan folklorune aittir. Bu, halk oyunlarının eski söylenme Ģeklidir, 

derin olmayan bakır yuvarlak tepsi döndürülürdü. Tepsijanje, tepsinin sofraya (siniye) dik olarak  konulması   ve sağ 

elle çevreilmesi ile yapılır (baĢta daha güçlü bir Ģekilde döndürülür, sonra hafif dokunuĢlarla dönme iĢlemi devam 

ettirilir). Ritmin tutulması için tepsinin çevrildiği elde yüzükler veya anahtarlar tutulur. Bu iĢlemi genç kızlar ya da genç 

kadınlar yapar, bazen erkekler de yapabilir. Tepsiyi çeviren kiĢi Ģarkı söyler, bazen de diğerleri eĢlik ederler. Bu ritm 

tutma Ģekli Bosna Hersek, Sancak, Karadağ, Kosova ve Sırbistan‘da kullanılır. Müslümanlarda bu adet düğünlerde ve 

sünnet düğünlerinde kullanılırdı, Sırplar ve Karadağlılarda ise Ģenliklerde, akĢam oturmalarında ve kıĢın meyve sebze 

toplanma çalıĢmalarında kullanılmıĢtır.Tepsijanje, bir Türk adedi olarak bölgemize gelmiĢ olsa da Balkanlardaki halklar 

tarafından Kabul edilmiĢtir. Arnavutlarda tepsi cenaze evlerinde ve bazı çocuk Ģarkılarında da kullanılır. 
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Halk oyunlarının yanında bir de Ģarkılar söylenirmiĢ. Bu bölgedeki tüm kaynak kiĢiler Oj 

Jelena Jelena Ģarkısının ―kolo‖ ile söylendiğini belirtmiĢlerdir. Bu Ģarkının yanında, 

“Igrala Bih Al Ne Mogu” Ģarkısı da iyi bilinirmiĢ ve halk oyunu ―kolo‖ ile söylenirmiĢ. 

 

               Kaynak kiĢi: Leila Ġlova (Bursa) 

Igrala Bih Al' Ne Mogu 

 

BoĢnakça:                                                  Türkçe: 

Igrala bih al ne mogu,                                Oynamak isterdim, ama oynayamıyorum 

Al ne mogu, al ne mogu                            Oynayamıyorum, oynayamıyorum 

Slomio mi dragi nogu                                Sevdiceğim bacağımı kırdı 

Dragi nogu, dragi nogu                              bacağımı kırdı, bacağım 

Mani se Anka Sarajevskih ħaka                 Anka, Saraybosnalı öğrencilerden uzak dur 

Đaci ħavoli, profesori u školi                     Öğrenciler Ģeytan, profesörler okulda 

A trgovci mladi momci                              Tüccarlar, genç delikanlılar 

Igraju se s novci                                         Para ile oyun yaparlar 

 

Bursa‘da Bosna Hersek kültürünü, geleneğini ve adetlerini korumak amacıyla Bosna 

Hersek göçmenleri tarafından bir dernek kuruldu. Dernek, kültürel etkinlikler, festivaller, 

projeler ve çeĢitli sosyal etkinlikler düzenlemektedir. Derneğin BaĢkanı Ahmet Yıldız 

(Kazaferovic)‗dır.   
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5.2.  Ġnegöl 

Avusturya-Macaristan‘ın Bosna Hersek‘i iĢgal etmesinden sonra, BoĢnakların bazıları 

Türkiye‘ye göç etmiĢ ve Ġnegöl bölgesine yerleĢmiĢlerdir. 1895 yılı civarında BoĢnak halkı 

Ġnegöl bölgesine gelmiĢtir. Gelen ilk göçmenlerin sayısı 508 idi, fakat zamanla bu sayı 

artmıĢtır. ġu anda 25.000 civarında BoĢnak bu bölgede yaĢamaktadır. Ġnegöl çevresinde 

Lütfiye, Tuzla- Ġnayet, Turanköy ve Esenköy köylerinde yaĢamaktadırlar.  

BoĢnak halkı, Türkiye‘deki diğer bölgelerde olduğu gibi, Ġnegöl bölgesinde de BoĢnakça 

bilmektedir. Dil, onları Bosna Hersek‘e hala bağlayan tek unsurdur diyebiliriz. BoĢnaklar, 

ekonomik nedenlerden dolayı topluma entegre olabilmek adına, Türkçe‘yi de öğrenmek 

zorunda kalmıĢlardır.  

Halk adetleri, halk müzikleri ve oyunlar ise çoğunlukla unutulmuĢtur. Zaman geçtikçe, bu 

adetlerden daha az konuĢulur oldu, bu nedenle çoğunlukla unutulmuĢlardır. Bosna Hersek 

adetlerinin korunabilmesi adına, Ġnegöl‘de BoĢnakların derneği 15 Temmuz 1995 tarihinde 

kurulmuĢtur. Kurucusu Nezih Bosnalı idi. Derneğin temel amacı BoĢnaklara, göçmenlere 

yardımcı olmaktır. Bosna Hersek‘te yaĢanan son savaĢta (1992-1995)  bu dernek BoĢnak 

halkına önemli yardımlarda bulunmuĢtur.  

BoĢnak halkının bir arada olması ve halk göreneklerinin korunması amacıyla, her yıl 

meĢhur Pita ġenliği düzenlenir. ġenliğe Ġnegöl BoĢnaklarının dıĢında, Türiye‘de yaĢayan 

diğer BoĢnaklar da katılım sağlar. ÇeĢitli yarıĢmalar düzenlenir, halk oyunları oynanır ve 

BoĢnak halk müziği söylenir. Ancak, bir bölgeye gelmek, oranın kültürünü ve gelenklerini 

de kabul etmek anlamına geldiğinden, BoĢnak göçmenlerinin de zaman içerisinde daha 

fazla Türk halk müziğine ve oyunlarına geçiĢ yaptıkları mantıklıdır.  

5.2.1. Ġnayet-Tuzla Köy 

Tuzla Köyü, eskiden Ġnayet adıyla bilinirdi ve Ġnegöl‘e bağlıdır. Köy Bursa‘ya 59 

kilometre, Ġnegöl‘e ise 11 kilometre uzaklıktadır.  Köy Osmanlı döneminde, 2. 

Abdülhamid devrinde Bosna‘dan gelen BoĢnak aileler tarafından kurulmuĢtur. Burada Ģu 

anda 300 civarında BoĢnak yaĢamaktadır. Köy sakinleri hala BoĢnak kültürünü korumaya 

özen göstermektedir. Örneğin, bazı köy düğünlerinde, hala Bosna Ģarkıları söylenir ve halk 

oyunları oynanır.  Ancak, zaman geçtikçe, BoĢnak geleneklerinin sayısı git gide 

azalmaktadır. Kaynak kiĢilerin demeçlerine göre, 1970 senesinden sonra BoĢnak 
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gelenekleri azalmaya baĢlamıĢtır. Tuzla Köyünde hala geleneksel yemekler ve tatlılar 

yapılır: pita (BoĢnak böreği), kljukusa (bir çeĢit mücver), hurmasica (Hurma tatlısı), 

baklava vb. Sakinler hala BoĢnakça bilir, ancak yeni nesiller daha fazla Türkçe bilmekte ve 

konuĢmaktadır. Tuzla köyünde yaĢayan aileler: Selimoviç, Hafizoviç, ġehiç, Hrbat, Sukiç, 

Sirço, Huriç, Çorba ve diğerleri.   

Kaynak kiĢilerin demeçlerine göre, halk görenekleri, oyunlar, müzikler her geçen gün ile 

bu bölgede azalmatadır. Genellikle herkes geçmiĢ dönemlerde bahsediyor ve Bosna Hersek 

geleneklerinin yaĢadığı o zamanların ne kadar güzel olduklarını söylüyorlar. Bugün o 

günlere ait hatıraları var ve BoĢnakların toplandığı ve bu geleneklerin yeniden canlandığı 

ortak Ģenliklere karĢı bir özlem söz konusudur.  

Tuzla köyünde yapılan saha çalıĢmasında elde edilen bilgiler çoğunlukla aĢk yaĢama 

(aĢikovanje), söz kesme ve düğün törenleri ile ilgilidir. AĢk yaĢama (aĢikovanje) her 

bireyin hayatında güzel hatıralar kazandırmıĢ bir olaydır. Pencerelerin altında yaĢanan 

aĢklar sırasında bazı Ģarkıların söylendiği bilinmektedir. Tuzla köyünden Mehmet 

Çetinkaya pencerede aĢk yaĢarken söylediği bir Ģarkının sözlerini hatırladı: 
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Kaynak kiĢi: Mehmet Çetinkaya (Tuzla köy) 

Kiša Pada, Trava Raste 

Yağmur Yağar, Çimler Uzar 

 

BoĢnakça:                                                             Türkçe:  

Kiša pada, trava raste evo godina 2x                    Yağmur yağar, çimler uzar, yıllar geçer 2x 

U mog dragog crne oĦi pa mi dodija                     Sevgilimin kara gözü beni bıktırdı 

Tuzla köyünde düğünlerle ilgili gelenekler vardı. Kız istenmezdi, aksine ―kaçardı‖ 

(kaçırılırdı). Tuzla köyünde, kız kaçırıldıktan sonraki akĢam, silahtan atıĢ etme geleneği 

vardı.  Üç atıĢ duyulduğunda, birinin kızının kaçtığı anlaĢılırdı. Kız kaçırma geleneğinin 

yerine getirilmesi için, üç at ile gelinmeliydi. Bir atta yenge, diğerinde görümce, üçüncü 

atta ise gelin olmalıydı. Sonrasında düğün yapılırdı, ve 7 gün boyunca oynanırdı. Düğünler 

bahçelerde ya da avlularda yapılırdı.  Ġlginç bir gelenek daha, gelin kaynananın Ģalvarını 

(―dimiye‖) yakardı. Düğünlerde BoĢnak halk oyunları (―kolo‖ ve ―kolanje‖) oynanırdı. 

Aynı zamanda, bu oyunlarla Ģarkılar da söylenirdi. Bunlardan biri:   
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Kaynak kiĢi: Mehmet Çentinkaya (Tuzla köy) 

Kolo Vodi (Kolanje) 

 

BoĢnakça:                                               Türkçe: 

Kolo vodı naokolo                                   En güzel kız, dairede ―kolo‖ baĢı  

Najljepša djevojka                                   En güzel kız 

Ah najljepša djevojka                              Eh en güzeli 

 

―Kolo Vodi‖ Ģarkısının melodisi ve metninin yanı sıra, bu oyunun oynanma Ģekli de 

anlatılmaktadır. Bu oyun, bu bölgedeki en iyi bilinen oyunlardan biriydi. 
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Kolanje (Çember Halayi) 

Kolanje (Daire Halayı) Bosna Hersek‘teki en eski halk oyunudur. Daire açık ya da kapalı 

olabilir, ama çoğunlukla açıktır. Kolanje oyununu az sayıda insan baĢlatır, oyun ilerledikçe 

kiĢi sayısı da çoğalmaktadır.  Çoğu zaman bu bik kadın oyunudur. Erkekler ise yandan 

izlemektedir. Daha sonar onlar da halaya tutulur, ama oynayan kadın oyuncuların halayını 

bozmazlar. Çünkü kadınlar genellikle üç kiĢi Ģeklinde Ģarkı söylerler. Ġki çeĢit kolanje 

vardır. Ġlki müzik olmadan yapılır, ikinci Ģekli ise müzikli olanıdır. Bu oyun eskiden her 

türlü toplanmanın baĢlangıç noktası olmaktaydı, ―Ģenliklerde‖ ve ―üzücü olaylarda‖. 

Buradaki oyun Ģekli, aynı tarafa doğru basit ve yavaĢ yürüme adımlarından oluĢur ve bu 

Ģekilde daire çizilir ―Ģarkısız veya çeĢitli Ģarkılar eĢliğinde‖. Kapalı dairede oynanan bu 

oyun ülkemizdeki en eski toplu oyunlardan biri olarak bilinmektedir. Eskiden bir Ģey (eĢya 

ya da kiĢi) çevresinde daireler çizilirdi. Bu bir tür büyü çevresiydi. Bir zamanlar bu oyunu 

çocuklar da oynardı. 

Tuzla Köyü kaynak kiĢilerin demeçlerine gore, kolanje oyunu her türlü olayda ica edilirdi; 

akĢam oturmalarında, düğünlerde, sünnetlerde vb.  

- Kolanje oyununu oyuncular toplu daire halayı Ģeklinde icra ederler. Bu oyun kapalı 

ya da açık daire Ģeklinde oynanabilir. Yüzler içe dönüktür.  

- KarĢılıklı ellerin tutuĢ Ģekli: yandan kollar birleĢik aĢağıya doğru sarkar, ya da 

dirsekler birleĢtirilir. Genellikle Ģarkı eĢliğinde baĢlangıç oyunu olarak icra edilir. 

Halay baĢı oyuna davet eden bir Ģarkıyı söyler, oynamak isteyenler de katılır. 

Genellikle delikanlı sevdiği kızın yanında oynar, ya da kızlar yan yana, erkekler 

yan yana oynar.  

- Bu oyun karıĢık kızlı erkekli oynanabilir, ya da ayrı ayrı da oynanabilir.  

Oyun adımları:  

- 3 adım sağa: 1 sağ, 1 sol (sağ ayak önünden), sola ayağın da katılmasıyla 1 sağ 

adım daha; 

- 1 adım sol, sağ ayağın da katılmasıyla biraz geriye sol ayakla adım. Adımlar düz 

taban atılır. Oyun yavaĢ akar.   
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Oyunun analizi 

Tempo:  2/4 

Ritm: | | |  | 

I−  ―Kolo    1/ - Sağ ayakla sağa adım atılır; 

       Vodi,   2/-  Sol ayakla sola adım atılır (öden sağ ayağın üstünden); 

II−  na        1/ - Sağ ayakla sağa adım atılır; 

       O         2/ - Sağ ayağın yanına sol ayak da katılır, vücut ağırlığı sağ ayağın 

üzerindedir. 

III− ko-      1/ - Sol ayakla sola adım atılır; 

        lo       2/ - sağ ayak sol ayağın yanına katılır, vücut ağıtlığı sol ayağın 

üzerindedir.  

 

Melodili dörtlüğün sonuna kadar oyun Ģekli iki kez tekrarlanır.  

Tuzla köyünde düğünlerde erkekler ve kadınlar, eğer akraba iseler, birlikte oynarlardı, 

fakat diğer köylerde böyle değilmiĢ. Bazı durumlarda, erkekleri göremeyeceği yerde 

kadınlar ―kolo‖ oynarlardı. O durumlarda kadınlar küçük akordeonları çalarlardı. Tuzla‘da, 

1970li yıllarda BoĢnak Ģarkıları söylenirdi, küçük akordeonlar çalınırdı. GörüĢülenlerin 

verdiği bilgilere gore, Mehmet Beyin söylediği Ģarkıların çok eski olması nedeniyle, 

Bosna‘da bile unutulmuĢ olma ihtimali varmıĢ. 
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Kaynak kiĢi: Mehmet Çetinkaya (Tuzla köyü) 

Vjetar Puše 

Rüzgar Eser 

 

BoĢnakça:                                                            Türkçe: 

Vjetar puše 2x kiša udara 2x                               Rüzgar eser 2x yağmur yağar 2x 

Sad moj dragi 2x dragu uspavljaše 2x                 Sevgilim 2x sevdiğini uyuttu 2x 

Doħi dragi, doħi dušo                                          Gel sevgilim, gel canım 

Ti mene obiħi                                                      Beni görmeye gel 

Kako Ĥu ti draga doĤi, kad ne mogu proĤi 2x      Nasıl geleyim sevdiceğim, yollar      

                                                                              kapalıyken 2x 

Zarasli su oni puti kud sam dolazio                     Sana gelirken geçtiğim yollar geçilmez  

                                                                              oldu 

Zakovata ona vrata kud sam ulazio 2x                Girdiğim o kapılara da kilit vurulmuĢ 2x 

Zatvoren onaj pendţer kud sam govorio 2x        KonuĢtuğum o pencere de kapanmıĢ  2x 

Ono zlato drugom dato što je moje bilo 2x          Benim olan o altın kız, baĢkasının oldu 2x 

Rüzgar Eser Ģarkısı artık Bosna Hersek‘te söylenmeyen bir Ģarkıdır. Bu Ģarkının kökeni de 

bilinmemektedir, çünkü Bosna Hersek literatürüne yabancıdır. Bu Ģarkının dıĢında, kaynak 

kiĢi Mehmet Çetinkaya ayrıca Bosna Hersek literatüründe geçmeyen Tekla Voda Jezerka 

Ģarkısını da söylemiĢtir. Kaynak kiĢinin demecine göre, bu iki Ģarkı „akĢam oturmaları― ve 

bazen düğünlerde söylenmekteydi.  
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Kaynak kiĢi: Mehmet Çetinkaya (Tuzla köy) 

Tekla Voda Jezerka 

Gür Sular AkmıĢ 

 

BoĢnakça:                                            Türkçe: 

Tekla voda jezerka 2x ledena              Gür sular akmıĢ 2x buz gibi 

Po jezerku travica 2x zelena                Suların üstü çimlenmiĢ 2x yem yeĢil 

Po travici jagode 2x maline                 Çimlerin üstü çilek 2x ahududu 

Hajrija djevojka 2x                               Hayriye kızı 2x 

Kaynak kiĢilerin demeçlerine göre, bu köyde BoĢnakların gelenekleri (Bosna dili ve 

geleneksel mutfak hariç) kaybolmaktadır. Böylece, Tuzla köyü sakinleri Türk kültürüne 

(Türk halk adetlerine, müzik ve oyunlarına) adapte olmuĢlardır. Bugünkü düğünler 

örneğin, Türk gelenklerine göre Düğün salonlarında yapılır, ancak hala düğün BoĢnaklar 

arasında yapılıyorsa eğer, ara sıra bir BoĢnak Ģarkı duyulabilir ya da bir BoĢnak halk oyunu 

oynanabilir.  

5.2.2. Turanköy 

Turanköyü, yaklaĢık 150 yıl önce kurulmuĢ ve Bursa‘ya 25 kilometre uzaklıktadır. Köyün 

eski adı ―BoĢnak‖tır. Eski bir vakıf köyüdür.Turanköyünün sakinlerine gelince, 1885 

yılında gelmiĢlerdir. Turanköyüne gelmeden önce Selanik‘te (3 yıl), daha sonar Ġstanbul‘da 

(birkaç ay) yaĢamıĢlardır. Köyün kurulduğu yıl 37 hane vardı. Sonraki yıllarda köy 

nüfusunda artıĢ kaydedilmiĢtir: 1927 yılında nüfusu 219 kiĢiydi (BoĢnak köyü adı altında), 

1940 yılında 261, 1955 yılında 265, 1970 yılında 297, 1990 yılında 428 ve 1997 yılında 
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456 olarak kayda geçmiĢtir. Turanköyündeki sakinlerle yapılan görüĢmelere istinaden, 

burada Zenica ve Krayina (Kljuc, Bihac) bölgelerinden gelen Imamovic, Rakovic, Zecovic, 

Mesic aileleri yaĢamaktadır. Turanköyüne yerleĢen ilk kuĢak göçmenleri Türkçe‘yi hiç 

öğrenmemiĢler, bu nedenle bugün köyde sağ olan bazı en yaĢlı vatandaĢlar Türkçe‘yi az 

bilmketedir. 1964 yılında Turanköyünde ilk okul açılmıĢ, bunun üzerine Türkçe daha fazla 

kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Köyün ekonomisi tarım ve hayvancılık üzerine kuruludur.  

Diğer BoĢnak köylerinde olduğu gibi, Turanköyünde de çağdaĢ bir yaĢam biçimi 

mevcuttur. Onları Bosna Hersek‘e bağlayan Ģey eski hatıralar, atalarının hikâyeleri veya 

ara ara düzenlenen (varsa) bazı BoĢnak Ģenlikleridir. Turanköyünde her yıl Pita Festivali 

düzenlenir. Pita Festivali Turanköyünde ve diğer köylerde yaĢayan Bosnalılar için çok 

önemli bir etkinlik olup bu etkinlikte Bosna mutfağının sembolü olan börekler yapılır, 

BoĢnak oyunları oynanır, Bosna ve Türk Ģarkıları ve diğer içerikler söylenir. Pita 

Festivali‘nde mevlüt okunur. Bosna âdetlerinin yanı sıra, Pita Festivali‘nde Türk 

geleneklerine rastlamak da mümkün: Türk Halk oyunları, Türk müzikleri, mehter vb.   

Geleneksel halk adetleri söz konusu olunca, bazıları hala yaĢıyor, bazıları ise ―geçmiĢten 

hatıra‖ Ģeklinde kalmıĢtır. Turanköyünde, diğer gelenklerin yanısıra, ―siyelo‖ (akĢam 

oturmaları/ akĢamları yapılan komĢu ziyaretleri) geleneği hala korunmaktadır. Bu geleneğe 

çeĢitli geleneksel yemekler bağlanır. Turanköyünde günümüzde hala, pura (kaçamak), pita 

(börek), kljukuĢa (tavuklu mücver), dolmalar vb. halis Bosna geleneksel yemekleri yapılır. 

„Sijelo― komĢuları bir araya getiren ve köy sakinlerinin iliĢkileri güçlendiren bir olaydı. 

AkĢam oturmalarında bir enstrüman çalınırdı (çoğunlukla akordeon) ve Ģarkılar söylenirdi. 

Turan köyünde hemen hemen her evde akordeon bulunurmuĢ. AkĢam oturmalarının 

yanısıra çeĢitli eğlence yöntemleri vardı. Bazıları, ağır iĢler bittikten sonra günlük yapılırdı 

(çeĢitli yarıĢlar – koĢu ve taĢ atma). Turanköyünde yaĢayan kaynak kiĢilerin demeçlerine 

göre, yarıĢmalarda söylenen bazı Ģarkılar vardı. Bu yarıĢmalardan biri „taĢ atma― 

oyunuydu. Rukiye ġentürk adındaki kaynak kiĢinin hatırladığı Ģarkı bu tip yarıĢmalarda 

söylenen bir Ģarkıdır:   
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Kaynak kiĢi: Rükiye ġentürk (Turanköy) 

Ja Se Uspem Na Munaru 

 

BoĢnakça:                                                                    Türkçe: 

Ja se uspem na munaru                                                Minareye çıktığımda 

Pa pogledam niz munaru                                             Minareden baktığımda 

Na meraji svi junaci                                                     Ortalıkta tüm delikanlılar 

Bacaju se rad kamena                                                  Omuzlarından taĢ atıyorlar 

Na kamena do ramena                                                 TaĢtan omuza 

Ko najviše ko najniţe                                                           Kimi daha uzak kimi daha yakın 

Mehmed momĦe ponajviše                                           En uzağa delikanlı Mehmet  

U ruci mu ţuta lala                                                      Elinde de sarı lale 

Ta mu lala udisala                                                        Laleyi koklarken 

I ja bih ga sevdisala                                                     Ben onu severdim 

Al ne mogu od dušmana                                                      Ama düĢmandan sevemez oldum  

Turan köyünde birçok Ģarkı söylenirmiĢ ve kaynak kiĢileri bu Ģarkıları memnuniyetle 

hatırlamaktadır. Bu Ģarkıların kökeni bilinmiyor. Bosna Hersek literatüründe de bu 

Ģarkılara rastlanamamıĢtır. Bir olanak olarak, bu Ģarkılar Turan köyünde ya da çevredeki 

BoĢnak köylerinde ortaya çıktığıdır. Kaynak kiĢilerin demeçlerine göre, Ģarkılar farklı 

ortamlarda icra ediliyordu; düğünlerde, niĢanlarda, bahçede ekin zamanlarında, 

Bayramlarda, sünnet düğünlerinde vs. diğer köylerde de olduğu gibi, BoĢnakların 

gelenekleri yavaĢ yavaĢ unutuluyor, BoĢnak müziklerinin köy sakinleri sadece hatırlıyor, 
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onu yaĢamıyorlar. Hala, yılda bir iki defa düzenlenen Pita ġenliklerinde bu Ģarkılar 

söylenir. Turanköyünde BoĢnak gelenekleri 1970 yılına kadar korunabilmiĢtir. Daha eski 

nesiller, halk göreneklerini halk müziğini ve BoĢnakların oyunlarını çok daha iyi bilirdi. 

Kaynak kiĢilerin büyük bir çoğunluğu, aile bireylerinden öğrendikleri halk Ģarkılarını 

bilmektedir. Böylece, AyĢe Rakoviç'in söylediği „Limun mi se zutio― (Tur: Limonum 

sarardı) ve „Vi mene varate“ (Tur: Siz beni kandırıyorsunuz) Ģarkıları Bosna Hersek 

literatüründe bilnmese de Turanköyünde bilinen Ģarkılardı. Bu Ģarkılar birçok etkinlik 

esnasında söylenirdi ve tek bir geleneğe bağlı değillerdi.   
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Kaynak kiĢi: AyĢe Rakovic(Turanköy) 

 

Vi Mene Varate 

(Siz beni aldatıyorsunuz) 

 

 

BoĢnakça:                                                            Türkçe:  

Vi mene 2x varate                                                Siz beni 2x kandırıyorsunuz 

Samo da mi oĦi gledate 2x                                   Gözlerime bakabilmek için 2x 

Mi tebe ne varamo                                                Seni kandırmıyoruz 

Mi tebe Ħudo volimo                                             Biz seni çok seviyoruz 

Aaah veselo sve selo 2x                                        Aaah tüm köy Ģenlik 2x 

―Vi mene varate‖ Ģarkısı Sevdalinka olarak adlandırılamaz, bu aslında bir halk Ģarkısıdır. 

Bosna Hersek literatüründe bu Ģarkının ne zaman ortaya çıktığı verisi mevcut değilse de, 

bu Ģarkının Turanköyü veya Türkiye‘deki baĢka bir BoĢnak köyünde ortaya çıktığı 

söylenebilir. Aynı Ģekilde, “Limun mi se zutio” Ģarkısı da Bosna Hersek literatüründe yer 

alan bir Ģarkı değildir.   
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Kaynak kiĢi: AyĢe Rakoviç 

 

Limun Mi Se Ţutio 

(Limonum sarı renklendi) 

 

BoĢnakça:                                                                     Türkçe: 

Limun mi se ţutio                                                         Limonum sararmıĢ  

Dragi mi se ljutio                                                          Sevdiceğim küsmüĢ 

Što ja nisam ove zime                                                   Neden ben bu kıĢ 

Što ja nisam ove zime                                                   Neden ben bu kıĢ 

Ašikovala s njime                                                         On‘la aĢk yaĢamadım  

“S One strane Kaldrme” (Tür: Kaldırımın Diğer Tarafı) Ģarkısını kaynak kiĢi Rükiye 

ġentürk söyledi. Bu Ģarkı genellikle halk oyunlarında söylenirmiĢ.Ancak, önceki iki 

Ģarkıda olduğu gibi, Bosna Hersek literatürüne tanıdık bir Ģarkı değildir. 
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 Kaynak kiĢi: Rükiye ġentürk (Turanköy) 

S One Strane Kaldrme 

(Kaldırımın Öte Tarafı) 

 

BoĢnakça:                                                                  Türkçe: 

S one strane kaldrme                                                  Kaldırımın öte tarafı 

Legla cura da umre 2x                                                Kızcağız ölüme yatmıĢ 2x 

Nemoj curo umriti                                                      Ölme yavrum 

Ja Ĥu te uzeti                                                               Seni ben alacağım 

Zeleni se jorgovann                                                     YeĢermiĢ leylak 

Upo dragi u bunar 2x                                                   Sevdiceğin düĢmüĢ kuyuya 2x 

Oko njega se draga šeĤe 2x                                          Çevresinde sevgili dolanır 2x 

Izvadit ga neĤe                                                            Kurtarmak istemez 

Diğer BoĢnak köylerinde olduğu gibi, Turan köyünde de düğünlerle iliĢkilendirilebilecek 

bazı görenekler vardır. Düğünler, köy sakinlerinin hayatlrındaki en mutlu anlar olması 

nedeniyle memnuniyetle hatırlanan göreneklerdir. Saha çalıĢmaların esnasında, düğünlerin, 

süslemelerin, gelin hazırlamanın/kına yakmanın adabı anlatılmıĢtır. Çok eskilerden, 

gelinler istenmezdi, kaçırılırdı. Daha sonrasında ise düğünler yapılırdı. Düğünden önce 

gelinin eline kına yakılırdı ve bu aslında kızlar gecesi olarak da kutlanırdı. Bu gecelere aile 

bireyleri ve yakın komĢular da katılırdı. ġarkılar söylenirdi, bazen de akordeon çalınırdı. 

Düğünden hemen önce mevlüt de okunurdu. Düğünler avlu ya da bahçelerde, bazen de 

evlerde organize edilirdi. Düğünler genellikle PerĢembe veya mübarek Cuma günleri 
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yapılırdı. Düğünlerde Bosna halk oyunları oynanırdı ve BoĢnak halk müzikleri 

söylenirdi.Turanköyünden kaynak kiĢilerin demeçlerine göre, BoĢnakların birbirleriyle 

evleniyor olması durumunda, günümüzde hala Bosna kolo oyunu oynanır ve BoĢnak halk 

Ģarkıları söylenir. 

Bu saha çalıĢması esnasında, ―Oj Jelena, Jelena‖ Ģarkısının her BoĢnak köyünde söylendiği 

tespit edilmiĢtir. Kaynak kiĢilerin demeçlerine göre, bu Ģarkı genellikle kolo oyunu ile 

birlikte söylenirmiĢ. 
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Kaynak kiĢi: Rükiye ġentürk 

Oj Jelena, Jelena 

(Ah, Yelena, Yelena) 

 

BoĢnakça:                                                            Türkçe: 

Oj Jelena, Jelena                                                 Ah Yelena Yelena 

Što si takva zelena                                              Neden bu kadar yeĢilsin 

Ja sam vaka od postanka                                     DoğuĢtan böyleyim 

Rodila me majka                                                Annem beni doğurmuĢ 

―Oj Jelena Jelena‖ Ģarkısının dıĢında, halk oyunlarıyla ―Zeleni se ĢaĢa‖ (Tür: Buğdaylar 

yeĢerince) Ģarkısı da söylenirmiĢ. Kaynak kiĢilerin büyük bir çoğunluğu bu Ģarkıyı 

bilmektedir. 
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Kaynak kiĢi: AyĢe Zeçeviç (Turanköy) 

Zeleni Se Šaša 

(Buğdaylar yeĢerince) 

 

BoĢnakça:                                                               Türkçe: 

Zeleni se šaša, mene prosi paša                              Buğdaylar yeĢerince, PaĢa beni isteyince 

Ne prosi me pašin sine                                           Beni isteme, PaĢa oğlu 

Ne daju me me strine 2X                                       Yengelerim beni vermez 2x 

Daha önce de belirtildiği gibi, Bosna kolo oyunu (Bosna halk halayı) tüm köylerde 

oynanmıĢtır. Bu oyun Bosna Hersek‘teki tüm kültürel ve sanatsal festivallerde, düğün ve 

diğer tüm eğlencelerde oynanan yerli oyunlardan biridir. Bu oyun belki de, Türkiye‘deki 

BoĢnak nüfusunun unutmadığı BoĢnak geleneğinin tek parçasıdır. Daha once de belirtildiği 

gibi, ―Pita ġenlikleri‖nde çoğu zaman Bosna kolo oyunu oynanır. Aynı zamanda, 

Türkiye‘deki BoĢnakların düğünlerinde de kolo oyunu oynanır. Kolo oyunu ile söylenen 

Ģarkıları da kaynak kiĢiler memnuniyetle hatırlamıĢ ve aktarmıĢlardır. Kolo oyunu hala 

Türkiye‘deki BoĢnaklar ile bağlantılıdır, bu oyunu hala kimse unutmamıĢ ve BoĢnakların 

Ģuanda yaĢadığı kültür ve coğrafyanın etkisine bakılmaksızın, kolo oyunu orjinalliğini 

korumayı baĢarmıĢtır, köy sakinleri ise gururla bu oyunu hatırlamaktadır. Turan köyünün 

sakinlerinin dediği gibi: ―Kaç yaĢında olduğun önemli değil, önemli olan oyun oynamak, el 

ele tutuĢmak, mutlu olmaktır‖. ―Kaç yaĢında olduğunun‖ önemli olmadığı sözünün en iyi 

örneğini 88 yaĢındaki kaynak kiĢi Rükiye ġentürk sergilemiĢtir. Kendisi bize kolo 

oyununun adımlarını göstermiĢtir. 
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Bosna Kolo Oyunu (Halk oyunu)  

Bosna Kolo oyunu kadın, erkek veya karıĢık olarak oynanabilmektedir. Türkiye‘deki 

BoĢnak köylerinde kızlı-erkekli oynanan bir oyundur. Kaynak kiĢilerin demeçlerine gore, 

evlenmemiĢ genç kızlar ve erkekler kolo oynarken, (el ele tutuĢmamak için) aralarında 

mendil tutarlarmıĢ, akraba olanlar ise el ele tutuĢurmuĢ, ancak günümüzde de mendil 

geleneği pek kalmamıĢtır.  Kolo oyunu Ģarkı ile baĢlatılabilirdi, ancak oyuncuların belirli 

bir müzik ile katılmaları söz konusu da oluyordu. Ortak oynanan kolo oyununda, kız/kadın 

oyuncular aynı ritm içinde bilinen adımlarla oynamaktadır. Ritm hep aynı Ģekilde devam 

eder, sadece tüm oyuncuların adımları aynı olacak Ģekilde bazı düzeltmeler yapılır.  Erkek 

oyuncuların stili farklı olur; halay baĢına bakılır ve erkekler temel oyuna ek olarak bazı 

farklı adımlar ekleyebilmektedir (ritm değiĢtirme, havaya ayak kaldırma, daha belirgin 

adım atma, kız oyunculara karĢı dönme vb). Bu değiĢiklikleri çoğu zaman halay baĢı 

belirlese de, her zaman halay baĢı dikte etmek zorunda değildir. Saha çalıĢmaları esnasında 

not edilen iki figure çeĢidi vardır:  

1. Figür 

Oyun Ģekli: 

- 2 hafif koĢar adım sola: 1 sol, 1 sağ (sol ayağın arkasından) 

- 1 daha büyük adım sol ayakla ve sola, ayak havaya kalkar, vücut ile 2 dalga 

hareketi yapılır  

- Sağ ayakla sola vurgulayıcı adım atılır, sol ayağın önünden; sol ayak öne, havaya, 

dizde bükülür, ayağın taban kısmı sağa bakacak Ģekilde; vücut iki dalga yapar.  

Analiz:  

Takt: 2/4  

Tempo– Hafif hızlı 

 

Ritm: | | |  | 

I- 1/  hafif koĢar adım sol ayakla sola: 

2/ hafif koĢar adım sağ ayakla sola, sol ayağın arkasından; 

II- 1/ büyük adım, sol ayakla sola zıplar adım; ılımlı bir vücut dalgası  
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2/ Sağ ayak havaya, öne doğru, diz kısmında hafif bükülür (sola doğru adım 

atar gibi; vücut orta bird alga yapar (aĢağı-yükarı) öne doğru adım, ayak dizde 

bükülür,  

1/ Belirgin adım – sağ ayakla sola zıplar adım, sol ayağın üzerinden; sola ayak 

sağa döner; vücut biraz daha belirgin Ģekilde aĢağı –yükarı dalga çizer  

2/ sol ayak bir sonraki adımı baĢlatır – vücut belirsiz bir dalga yapar aĢağı-

yükarı; bu oyun Ģekli/figure 4-6 defa tekrar edilir. 

 

2. Figür 

Oyun Ģekli:  

- 2 koĢar adım sola; 1 sol, 1 sağ; 

- 1 büyük adım sola, yani bir öncesi oyun Ģekli (1)nde olduğu gibi;  

- Belirgin adım – sağ ayakla öne doğru zıplar adım, sol ayak arkada ve dizde bükülü; 

vücut iki dalga çizer; 1 daha belirgin, diğeri daha hafif.  

Analiz: (Oyuncular) 

Takt: 2/4 

Tempo: hafifi hızlı 

Ritm: │ │ │ │ 

I- II-  I ve II takt‘daki oyun Ģeklinde olduğu gibi; halay baĢı tarafından komuta verilir   

II- III-  1/ belirgin zıplama adımı (ön zıplar adım) sağ ayakla öne (daire halayının ortasına 

doğru), sol ayak dizde bükülür ve arkaya gider, taban kısmı doğal yükseliĢte; vücut 

daha güçlü bir dalga çizer  

2/ bir önceki Ģekil yapılır; vücut daha hafif bird alga çizer. Oyun Ģekli I-III birkaç defa 

tekrarlanır, çoğu zaman 3 defa (her Ģeyde 4 kez tekrar yapılır), ancak komuta artık 

verilmez, sadece ilk figürün yapılacağı söylenir.   

Kadın oyuncular: 

Ritm: │ │ │ │ 
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I- II- Ġlk oyun Ģeklinde olduğu gibi 

III-  1/a-  sağ ayakla öne doğru kısa adım, ayak yere tam basıyor, biraz belirgin  

       1/b- sol ayakla öne doğru kısa adım, sağ ayapın yanına (belirgin değil);  

2/  sağ ayakla öne doğru kısa adım (belirgin değil) 

Oyun Ģekli  I- III Oyuncular II figure yaparken tekrarlanır. 

(Not: kız ve erkek oyuncuların III takt ‗ta o zamana kadar oynadıkları daireden çıkmaları 

ve halayda çer doğru ilerlemiĢ olmaları nedeniyle, bu oyun Ģeklinin tekrar edilmesinde, I- 

1/ ‗de daireye yeniden dönüĢ yaparlar, böylece bu ilk adım sola ve hafif geriye doğru 

yapılır).  

Tüm BoĢnak köylerinde oynanan Bosna kolo oyunun dıĢında, Turanköyünde bir de 

―treha‖- treskavica oyunu da oynanırdı.Kaynak kiĢilerin demeçlerine gore, treha artık 

oynanmıyor. ―Treha‖ geleneği kaybolmuĢ olsa da Pita Ģenliklerinde ve BoĢnak 

düğünlerinde kolo oyunu hala oynanmaktadır. 

Treskavica Sitna (Titreme Oyunu) 

Bu oyun karma, sadece erkek ya da sadece kız oyunu olabilir. Oyun tambura, keman yada 

küçük akordeon ve mızıka eĢliğinde oynanabilir. Oyuncuların sıralaması: kapalı ya da açık 

daire halayı, yüzleri içeri dönüktür. Ellerin karĢılıklı tutuĢu: tra. El kısımları birleĢiktir. 

Ortak halayda halay baĢı oyuncudur. 

Oyun Ģekli: 

- 1 üçlü adım sola (sol-sağ-sol) 

- 1 kısa üçlü adım sağa (sağ-sol-sağ) 

Taban tam basarak adım atılır. Her üçlü adımda üçüncü adım tabanın yere vurmasıyla 

belirginleĢtirilir ve dizler hafifi bükülür. Halay hafifçe sola doğru ilerler. 

Adım atılırken vücut da dalgalanır, gözle görülür Ģekilde. Halay baĢı hafif bağırınca, tempo 

artırılır, dalgalanmalar da artar. Vücudun Ģekli rahat olmalı, sert bir duruĢ olmamalı, ki 

dalgalanma daha rahat icra edilebilsin ve gözle görülür olsun. Kız ve erkek oyuncular 

oyunu birçok farklı Ģekilde süslerler. Örneğin:  
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I- Örnek: Kız oyuncular 1. Üç adımda 45° sola dönerler (yada daha fazla), 2 üç adımda 

dönerler ve 45° sağa dönerler. 

II- Örnek: Oyuncular 1.Üç adımda, sol ayakla yapılan belirgin adımda, hafif dizlerini 

bükerler, sağ ayağı yerde öne doğru uzatırlar (sol ayak üzerinden) 2. Üçadımda, sağ ayağın 

belirgin olamayan adımında hafif diz bükerler, sol ayağı öne üzatırlar, iç tarafa (sağ ayak 

üzerinden) döndürürler.  

Oyun analizi: 

Takt: 2/4 

Tempo: hafif hızlı 

Ritm: │ │ │ 

Temel figür:  

I- 1/a – sol ayakla sola adım;  

   1/b – sağ ayakla sola adım, sol ayağın yanına  

   2/ - sol ayakla sola adım, belirgin değil ayak tabanı yere hafif vurur, dizler az bükülür:  

II- 1/a- Sağ ayakla sağa kısa adım  

     1/b- sol ayakla sağa kısa adım, sol ayağın yanına  

     2/- sağ ayakla sağa kısa adım, belirgin değil, ayak tabanı yere hafifi vurur, dizler az 

bükülür  

Süslemelerin 1. Örneği:   

I- 1/a- 45° sola dönülür , - sol ayakla öne sola adım atılır ; 

    1/b- sağ ayakla öne sola adım atılır, sol ayağın yanına ; 

    2/- sol ayakla öne sola adım atılır, temel oyunda olduğu gibi belirgin değil:  

II- 1/a-  dönüĢten ilk pozisyona dönülür ve 45° sağa çevriliri – sağ ayakla sağa öne kısa 

adım atılır;  
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      1/b- sol ayakla kısa adım, öne ve sağa  

      2/- sağ ayakla sağa kısa adım atılır, temel oyunda olduğu gibi adım belirgindir:  

Süslemelerin II. Örneği: 

I- 1/a – 1/b temel oyunda olduğu gibi 

    2/ - sol ayakla sola doğru belirgin adım, sağ ayak öne ve sola döndürülür, yerde dol ayak 

üzerinden adım atılır;  

III- 1/a- 1/b- temel oyunda olduğu gibi; sağ ayakla sağa belirgin adım, sol ayak öne 

ve sağa atılır, yerde sağ ayak üzerinden.  

Turanköyünde Bayram (Razaman ve Kurban Bayramı) gelenekleri hala aynı Ģekilde 

uygulanır. Eskiden Bayram zamanlarında çeĢitli musabakalar düzenlenirdi (yarıĢlar, taĢ 

atma) ve ödül olarak ―Bayram gömleği‖ verilirdi. Musabakaların yanı sıra, köy sakinleri 

bazen sevdalinka ve halk oyunlalrı sayesinde de Ģenlenirdi.  Bayramın yanı sıra, Turan 

köyünde ―Curcevdan‖ (Corce‘nin Günü) bayramı da kutlanırdı. Bu bayram ile 

iliĢkilendirilen bazı gelenekler, aynı zamanda Türkiye‘deki Hıdırellezi andırır. Corce‘nin 

Günü‘nde uygulanan bazı özel gelenekler vardır: sabahları abdest alınır, ev ve bahçe 

temizlenir, küçük bir ateĢ yakılır (Nevruz ateĢi gibi değil). Bu bayramda, yollar temizlenir, 

uyuyanı ise ısırgan out ile uyandırırlarmıĢ. Gençler yakındaki tepelere gidermiĢ, kızların 

sallandığı salıncaklar yapılırmıĢ, çevrelerinde ―kolo‖ oynanırmıĢ, Ģarkılar söylenirmiĢ ve 

akordeonlar çalınırmıĢ. Bu bayram ile iliĢkilendirilen gelenler ve adetler olduğu gibi 

korunabilmiĢtir. 

5.2.3. Esenköy 

Esenköy, Ġnegöl‘den 13 km uzaklıktadır. Bu köyde yaklaĢık 202 BoĢnak yaĢamaktadır ve 

genellikle Bosna‘nın Saraybosna ve Visoko Ģehirlerinden göç etmiĢlerdir.  Köyde yaĢayan 

ailelerin soyadları: Babiç, KolaĢinac, Dizdareviç, Began, Kestiç, Kurtoviç, Beziç ve 

Sijerçiç dir. Diğer BoĢnak köylerinde olduğu gibi, bu köyde de Türkçe‘nin zorunlu olduğu 

ilk ilkokul açılana kadar, halk yalnızca BoĢnakça dilini kullanmaktaydı. Dil ve kısmen 

BoĢnak gelenekleri günümüze kadar korunabilmiĢtir. Ancak, zaman geçtikçe Bosna 

Hersek gelenekleri git gide unutulmaktadır. Halk müziği geleneği söz konusu olduğunda, 

daha önce belirtilen köylerde de olduğu gibi, bu köyde de çoğunlukla unutulmuĢ 
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durumdadır. Eskiden durum çok daha farklıydı. Bu köydeki sakinler için Bosna Hersekk 

glenekleri anı Ģekilde kalmıĢtır. Eskiden çeĢitli vesilelere (düğün, bayramlar, niĢanlar, 

akĢam oturmaları vs.) Ģarkı söylenirdi ve dans edilirdi. Saha araĢtırması esnasında bir 

kaynak kiĢinin aktardığı bir sevdalinkadan bahsedeceğiz. Bu sevdalinka bu köyde 

söylenirmiĢ ve BoĢnak geleneğinin bir parçasıymıĢ. Ancak, Bosna Hersek literatürüne 

göre, bu sevdalinka Bosna Hersek‘te 1980 yılının sonlarında oluĢmuĢ, bu da Esenköy halkı 

arasında nesilden nesile aktarılan bir Ģarkı olmadığı ve onlar Esenköy‘e göç ettikten sonra 

gelmiĢ ve söylenmiĢtir. Ġlgili sevdalinkanın adı: ‗Tamburalo momçe uz tamburu‘. Bosna 

Hersek‘te bugün ‗Tamburalo momçe uz tamburu‘ sevdalinkanın anonim bir yazar 

tarafından yazıldığı bilinir. Bosna Hersek‘te bu Ģarkı hem çeĢitli etkinlikler sırasında hem 

se halk gelenekleri çerçevesinde hala söylenir. 

 

 

  



 

67 

 

Kaynak kiĢi: Azra Sijerçiç (Esenköy) 

Tamburalo Momče Uz Tamburu 

(Genç delikanlı tambur çalarmıĢ) 

 

BoĢnakça:                                                           Türkçe: 

Tamburalo momĦe uz tamburu                            Genç delikanlı tambur çalarmıĢ 

Tambura mu od suhoga zlata                              Tamburu saf altındanmıĢ 

Tanke, ţice kose djevojaĦke                                 Ġnce telleri, kız saçlarından 

A terzijan pero sokolovo                                      Penası Ģahin tüyünden 

Gledala ga Ajka sa Ħardaka                                  Onu çardaktan izleyen Ayka kızı 

‖Vidi majko, lijepa junaka!―                                       Ana, ne de yakıĢıklı bir delikanlı‖ der 

Da mi ga je u dvoru gledati                                  Ah, onu sarayımda bir izleyebilsem 

Na njegovim grudma sevdisati!                            Onun bağrında sevdalanabilsem! 

Bu güzel sevdalinkanın yanı sıra, Esenköy‘den kaynak kiĢi bir BoĢnak ninniyi de 

paylaĢmıĢtır. 
8
 

 

  

                                                           
8 Bosna Hersekli geleneksel ninni (Nini, sine, spavaj, sine), farklı bir lirik Ģarkıdır. Bosna Hersek 

geleneklerinde bu tip Ģarkılar çocuk beĢikte uyurken söylenmiĢ ve annelerin bebeklerini koruma ve sevgi 

içgüdüleri ile nazar ve kötülüğe karĢı kullanılmıĢtır. 
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Kaynak kiĢi: Azra Siyerçiç 

Nini Sine, Spavaj Sine 

(Ninni oğlum, uyu oğlum) 

 

BoĢnakça:                                                                   Türkçe: 

Nini, sine, spavaj sine                                                 Ninni oğlum, uyu oğlum  

San te prevario                                                            Uykuya dalacaksın 

Beša ti se, beša ti se                                                    Sallanıyorsun, sallanıyorsun 

Na moru kovala                                                          Denizde sandal 

Jedni kuju, jedni kuju                                                 Birileri sandal yaparken 

Drugi pozlaĤuju                                                          Diğerleri altına boğarmıĢ 

TreĤi nose, treĤi nose                                                  Bir baĢkaları taĢırmıĢ 

Od zlata jabuku                                                           Altından bir elma 

Diğer köylerde de bahsedildiği gibi, bu köyde de dil git gide daha az kullanılmakta, Bosna 

Hersek halkının kültür ve gelenekleri ise orjinalliğini kaybetmiĢtir.  

5.3. Fevziye Köyü, Ankara 

Türkiye topraklarına yapılan birçok BoĢnak göçleri esnasında, halkın bir kısmı Ankara‘ya 

gelmiĢtir. BoĢnak köylerinden olan ve Ankara bölgesinden bulunan en büyük köylerden 

biri olan Fevziye köyü Yenimahalle Belediyesi içerisinde yer almaktadır.   

Ankara'dan yaklaĢık 30 km uzaklıkta bulunan birkaç köyde, Osmanlı'nın Balkanlardan 

çekilmesi ile beraber atalarının Bosna Hersek topraklarından ve Balkanlardan göç etmiĢ 

olduğu bazı sakinler yaĢamaktadır.  Osmanlı Ġmparatorluğu'nun gücünü kaybetmesi, 

Balkanlardan çekilmesi ve Avusturya  Macaristan Ġmparatorluğu'nun Bosna Hersek'i iĢgali 
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ile birlikte halk ata topraklarını terk ederek Türkiye‘ye aileleriyle birlikte göç etmiĢtir. Tam 

da bu dönemde, BoĢnak ailelerin birçoğu Türkiye‘ye gelmiĢtir. Asya kıtasına gelen bu 

halk, burada bulunmalarının ilk üç yılında 3 farklı bölgede yaĢamıĢlardır. Ġlk yaĢadıkları 

köyü coğrafi konumu nedeniyle, ikinci yaĢadıkları yeri ulaĢım zorluğu nedeniyle terk 

etmiĢlerdir ve sonunda o zaman adı Soltak olan bugünkü Fevziye köyünde kalma kararını 

almıĢlardır.  Bu köyüm yeĢilliği ve doğası onlara aslında terk ettikleri ata topraklarını 

andırmıĢtır.  

Köye geldikleri gibi o zamanın iktidarı onlara iĢleyebilecekleri kadar toprak vermiĢtir. 

Birkaç yıl sonra, mülkleri belirlenmiĢ ve tapuya iĢlenmiĢti, böylece BoĢnak göçmenler 

Anadolu‘da yasal toprak sahibi olmuĢlardır. O dönemde inĢa edilen evlerin bazıları bugün 

hala var, çamur ve toprak materyallerinden yapılmıĢ ve halkın o zamanki kötü maddi 

durumunu anlatmaktadır. Son birkaç on yıllık döneme kadar, sahip oldukları bu toprakları 

satma niyetleri yoktu, ancak genç nesillerin kaliteli hayat sürme ve eğitim arzuları 

nedeniyle bazı aileler Ankara‘ya yerleĢmek durumunda kaldı ve böylece Fevziye 

köyündeki birçok aile çiftliği azalma yaĢamıĢtır.    

Fevziye köyünde yapılan saha çalıĢması esnasında, Bihaç ve Tuzla bölgelerinden göç eden 

ikinci ve üçüncü nesilden bilgiler toplanmıĢtır. Bu köye gelen ilk nesil, 20.yy‘ın baĢlarında 

gelmiĢtir. Bosna Hersek‘ten göçlerin nedenleri çeĢitlidir:  bazıları zorunlu olarak, bazıları 

kendi istekleriyle, bazıları Avusturya  Macaristan‘ın zorunlu askeri hizmetine katılmamak 

için göç etmiĢlerdir, bazılarının ise göç etme nedenleri bilinmemektedir.  Ġlk baĢlarda 

Ankara bölgesinde 12 BoĢnak köyü vardı, bunlardan 4 tanesinde hala BoĢnaklar 

yaĢamaktadır. Ankara yakınlarında bulunan Polatlı‘da 3 BoĢnak köyü vardır, 4‘üncü ise 

Fevziye köyüdür. 80 yıl evvel, Fevziye köyünde 40 civarında BoĢnak hanesi 

bulunmaktaydı. Köyde Ģuanda 400 kiĢi yaĢamaktadır. Kaynak kiĢilerin vermiĢ olduğu 

bilgilere göre Fevziye köyünde Ģuanda Tabakoviç, Begoviç, MeĢiç aileleri yaĢamaktadır. 

Köyğn muhtarı dıĢında, tüm kaynak kiĢilerden ve ailelerinden hiçkimse Bosna‘yı ziyaret 

etmemiĢtir.  

Fevziye köyünde yapılan saha çalıĢmasında, köy muhtarından Hüseyin Demirel, onun 

ailesinden ve köyün diğer sakinlerinden çok sayıda bilgi elde edilmiĢtir. GörüĢülen kiĢileri 

aktardıklarına gore, 20.yüzyılın bir bölümünde köyde BoĢnakça konuĢmak yasaktı.Bu 

durum, dilin korunmasını önemli ölçüde etkilemiĢtir. Fevziye köyündeki katılımcılar 

tarafından teyit edilen bilgi, en genç kuĢağın neredeyse hiç BoĢnak dilini 

konuĢamamasıdır. Bursa, Turan köyü ve Ġnegöl‘de ise nüfusun çoğu BoĢnakça 
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konuĢabilmektedir. AraĢtırılan köylerin en yaĢlı sakinlerinin konuĢtuğu dilde Türkçe‘nin 

etkinleri görülebilir (―sectisala‖- BoĢnakça gramerli Türk kelimesi, ―destan‖ gibi güzel), 

ayrıca ilginç olan Ģeylerden biri, bugünkü kuĢaklarının daha hala BoĢnak atasözlerini 

kullanmasıdır. BoĢnakça diline olan ilgi nedeniyle, Ankara‘da bulunan Keçiören 

Belediyesi BoĢnakça dilinin öğrenilmesini mümkün kılmıĢ, bu kursa Fevziye köyünden 

bazı sakinler de katılmıĢtır. Bir ulusun kültürünü ve geleneğini oluĢturan tüm unsurlardan, 

dilin kendisinin yitirilmemiĢ tek unsur oolduğunu söyleyebiliriz. Bursa, Turan köyü ve 

Ġnegöl bölgelerinde BoĢnakça mevlüt okutma geleneği korunmuĢtur. Ne yazık ki, Fevizye 

köyünün sakinleri Bosna milli geleneklerinin çoğunu kaybetmiĢler ve Türk gelenek ve 

kültürünü benimsemiĢlerdir. Saha araĢtırması sırasında, yaklaĢık 50 yıl oncesine ait 

geleneklere iliĢkin veriler elde edildi. Anlatanlar en çok evlilikle ilgili törenlerden söz 

etmiĢlerdir (aĢk yaĢamak, kız istemek ve düğün). AĢk yaĢamak (aĢikovati), kız istemenin 

ve nikahın bir ön ritüeli olarak, nesilden nesile, farklı formlarda aktarılmıĢtır. AĢk 

yaĢamaya çeĢitli diğer duygular eklenir, sevgi, özlem, üzüntü, heyecan, nekleme, hayal 

kırıklığı vr mutluluk.   

Ankara yakınlarındaki Fevziye ve Polatlı köyleri sakinleri karĢılıklı kız alıp veriyorlardı. O 

dönemde Bosna Hersekliler ve Türkler aralarında evlenmezdi, ancak bugün bu durum 

değiĢti. Aynı bilgiyi Bursa ve çevresinde de edindik. Turanköyünde yalnızca BoĢnaklar 

arasında evlilikler yapılırmıĢ, bugün ise artık o Ģekilde değil. Artık köy nüfusu Türk nüfus 

ile karıĢmıĢ, hatta aileler arasında bile evlilikler yapılıyor. 

Fevziye köyünde bugün hala BoĢnak geleneksel yemekleri yapılır. Ferida Hanım BoĢnak 

böreğinin yapımını anlatmıĢtır: "güzelce yıkanır ve tuzlanır, sonra da güzelce yufkaya 

konulur ve sarılır, en sonunda da tepsiye konulur, sac altında ateĢ yakılır, börek sac altına 

konulur böreğin altına ateĢ konulur ve yanmamasına dikkat edilir.―  

Fevziye köyünde korunan müzik gelenkleri söz konusu olduğunda, daha eski kuĢaklar saz 

çalıp, Ģarkı söylerlerdi ve dans ederlerdi. Yeni kuĢakların öğrenmediği ve hatırlamadığı 

bazı BoĢnak Ģarkılar söylenirdi. Nazmiye Hanımın deyiĢine göre, düğünler 7 gün sürerdi, 

davul, tef ve zurna sesleriyle. Fevziye köyünde kimin ne gibi bir enstrümanı olduğu 

bilinirdi. Köydeki kadınlardan birinde ailesinin Bosna‘dan getirdiği bir tef vardı, böylece 

çeĢitli durumlarda kullanılması için ondan ödünç alınırdı. Böylece, Ġnegöl‘de Rabia Hanım 

iyi bilinirdi, kadın buluĢmalarında akordeon çalardı. BoĢnak düğünlerinde onu hem 

çalması hem he ―kolo‖ (halay) baĢı olması olması için davet edilirdi.  BoĢnak halayı, tüm 

köylerde BoĢnak düğünlerinde oynanırdı. 
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Bayram Müslümanların en önemli kutlamasıdır, ail eve dost çevresinde kutlanırdı.  Mevlüt 

okumanın yanı sıra, sakinler ilahi de okurlarmıĢ. Fevziye köyünden Nazmiye Hanım, 

unutmadığı bir geleneği bizimle paylaĢtı. Müzik geleneği ile ilgili anlattığından çok daha 

fazlasını biliyordu, ancak anlatmamasının sebebi yeni Umre‘den dönmüĢ olması 

(sevdalinka okumasını doğru olmayacağını düĢünmesi) olmuĢtur.Bu nedenle, annesinden 

öğrendiği bir Ġlahi‘yi okudu.                                 
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Kaynak kiĢi: Nazmiye Özbay (Fevziye köy) 

Kad Ja Pođem U Dţamiju 

Camiye Gittiğimde 

 

BoĢnakça:                                                                       Türkçe: 

Kad ja poħem u dţamiju                                                 Camiye gittiğimde 

La illahe illallah                                                               La illahe illallah 

U dţamiju na jaciju                                                          Cami‘ye Yatsı namazına gittiğimde 

La illahe illalah                                                              La illahe illallah 

Od tud idu tri alaja                                                        Oradan üç alay gelir 

La illahe illalah                                                              La illahe illallah 

Jedan alaj askeri                                                             Biri alay askeri 

La illahe illalah                                                              La illahe illallah 

Drugi alaj šehid i gazija                                                 Ġkinci alay, Ģehit ve gazi 

La illahe illallah                                                             La illahe illallah 

TreĤi alaj momci                                                            Üçüncü alay, delikanlılar 

La illahe illallah                                                             La illahe illallah 

Daj mi Boţe kabur pendţer                                           Allahım bana pencereli bir kabir ver 

La illahe illallah                                                             La illahe illallah 

Da pogledam po Dţenetu                                              Cennet‘e bir bakayım 

La illahe illallah                                                             La illahe illallah 

Po Dţenetu, po devletu                                                  Hem Cenneti, hem devleti 
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La illahe illallah                                                              La illahe illallah 

Od tud idu tri alaja                                                         Oradan üç alay gelir  

La illahe illallah                                                               La illahe illallah 

Oni nose Abu zemzem                                                    Abu zemzem ellerinde 

La illahe illallah                                                               La illahe illallah 

Sitna djeca iz mejtefa                                                       Küçük çocuklar mektebden 

La illahe illallah                                                               La illahe illallah 

U ruki im maštrafice                                                         Ellerinde maĢrafalar 

La illahe illallah                                                                La illahe illallah 

Pod pazuhom sufarice                                                       Kollarında sufaralar 

La illahe illallah                                                                 La illahe illallah 

Oni nose Abu zemzem                                                      Abu zemzem ellerinde 

La illahe illallah                                                                 La illahe illallah 

Da napoje svoje majke                                                       Annelerine su vermek için 

La illahe illallah                                                                 La illahe illallah 

Svoje majke i babe                                                            Hem annelerine, hem babalarına 

La illahe illallah                                                                La illahe illallah 

U Dţenetu jedna bašĦa                                                      Cennette bir bahçe 

U toj bašĦi hodţinica                                                         Bu bahçede hoca hanım 

La  illahe illallah                                                               La  illahe illallah 

Na njojzi je košuljica                                                        Üzerine bir gömlek 

La illahe illallah                                                               La illahe illallah 

Nit je tkana nit preħena                                                    Ne dokunmuĢ, ne iplikten 

La illahe illallah                                                               La illahe illallah 

Daj mi Boze kabur pendţer                                            Allahım bana pencereli bir kabir ver 

La illahe illallah                                                               La illahe illallah 
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Da pogledam po Dţenetu                                      Cennet‘e bir bakayım 

La illahe illallah                                                  La illahe illallah 

Po Dţenetu, po Devletu                                         Hem Cenneti, hem devleti 

La illahe illallah                                                       La illahe illallah 

Uci bolan Allahovci                                              Oku Allahı 

Svoje srce potrĦi                                                       Kalbini ona ver 

Nemoj gafi leţati                                                      Gafil gibi yatma 

Nemoj nako sterati                                                  Öylesine uzanma 

S kahkom se smijati                                             Kahkahayla gülme 

Zarar dinu, Avdiju                                             Dine zarar, Avdiya 

Ġnsanın doğası gereği, duygusunu söz ve Ģarklı ile ifade eder. Bu nedenle, bu ritüel ile 

birçok Ģarkı yapılmıĢtır. Anlatanlardan biri (Ferda Hanım), bize hala hatırladığı iki Ģarkının 

sözlerini aktardı.                  

  Kaynak kiĢi: Ferida Mergen (Fevziye köy) 

Raslo Drvo Bademovo 

(Badem Ağacı Büyürken) 

BoĢnakça:                                                          Türkçe:  

Raslo drvo bademovo                                       Badem Ağacı Büyürken 

Pod njim sjedi djevojka i mlado momĦe           Yamacında bir kız ve genç bir delikanlı                           

                                                                           otururdu 

Sjedili i zadrijemali na crnoj zemlji                  Otururken kara toprağın üzerinde uykuları  

                                                                           gelmiĢ 

Jorgan im je vedro nebo                                   Mavi gökyüzü onlara yorgan olmuĢ  

Ruke im je jastuk                                              Elleri ise yastıkları 
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Ţarko Sunce, Visoko Ti Si 

(Yanan GüneĢ, Çok Yükseksin) 

 

BoĢnakça:                                            Türkçe:  

Ţarko sunce, visko ti si                        Yanan güneĢ, çok yükseksin 

A moj dragi, na daleko ti si                  Sevdiceğim, çok uzaklardasın 

Primakni se ţarko sunce                       Yanan güneĢ yaklaĢıver 

Doħi mi dragi još bliţe                        Sevdiceğim, daha da yakın olsun  

Kaynak kiĢi Ferida Hanımın anlattıklarına göre, eskiden BoĢnakça olarak söylenilen herĢey 

bugün Türkçe olarak söylenmektedir. Her mutlu an artık BoĢnak müziği ile değil, Türk 

müziği ile kutlanmaktadır.  Kaynak kiĢi ayrıca, sözlerini unuttuğunu söylediği bir Ģarkıyı 

daha bizimle paylaĢmıĢtır:  

BoĢnakça:                                                 Türkçe: 

„Nemam seke da mi kahvu peĦe                    Kahvemi yapacak bir ablam yok 

, nemam baba da mi rane lijeĦi,                     Yaralarımı saracak bir babam yok 

nemam majke da mi rane lijeĦi―.                   Yaralarıma ilaç olacak bir anam yok. 

Fevziye köyünde bahsedildiği gibi, BoĢnak geleneği neredeyse kaybolmuĢtur. Diğer 

köylerde de olduğu gibi, Fevziye köyünde de eskilerden, BoĢnak geleneklerinin yaĢadığı 

ve herĢeyin farklı olduğu dönemlerden bahsedilmektedir. Ne yazık ki, durum artık böyle 

değildir. Hala bazı evlerde konuĢulan dili, bu köyün sakinleri korumaya ve yeni nesillere 

aktarmaya özen göstermektedirler. BoĢnakça dili bu köyü diğer Türk köylerinden farklı 

kılan bir özelliktir.  
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6. SONUÇ 

Tezin baĢ kısımlarında belirtildiği üzere, Bosna, 1463 yılında Fatih Sultan Mehmed‘in 

Bobovac Ģehrini fethetmesiyle ve böylece Kotromanic hanedanının yönetimini 

sonlandırmasıyla Türk egemenliği altına girmiĢtir. Osmanlı Devleti Bosna topraklarında 

―Bosna Sancağı‖nı kurmuĢ; 1850 yılından itibaren, Osmanlı Ġmparatorluğu içindeki 

Bosna‘da idarî ve siyasî yönetim sistemi olarak PaĢalık kurulmuĢtur.   Türklerin gelmesiyle 

beraber, BoĢnaklar‘ın büyük bir kısmı Ġslâm dinini kabul etmiĢ; oryantal tarzda yeni 

Ģehirler inĢa edilmiĢ, toplumun ekonomik örgütlenmesinde de değiĢiklikler meydana 

gelmiĢtir.  

BoĢnaklar, Batı Balkanlar ve Orta Avrupa topraklarında Osmanlı Ġmparatorluğu‘nun 

yürüttüğü savaĢlara katılmıĢ olmalarıyla, Osmanlı Devletini ve Türkleri ne kadar 

benimsediklerini göstermiĢlerdir.  

Bosnalı Müslümanların, yani BoĢnakların kültürü, azımsanmayacak derecede Türk kültürü 

ile benzerlik göstermektedir. Bunun baĢlıca sebebi olarak, Türkler sayesinde Müslüman 

olmaları ve uzun yıllar Türk idaresi altında bulunmaları gösterilebilir. 

1878 tarihine kadar (415 yıl) Bosna‘nın Osmanlı idaresinde kalması, BoĢnak toplumunun 

kültürel bakımdan, özellikle de inanç kültürü bakımından Türklerden etkilenmesini 

sağlamıĢtır. Türkçe‘den BoĢnakça‘ya 9000 civarında kelime geçmiĢ, gerek Camilerde 

gerekse Tekkelerde Türkçe etkili olmuĢtur. Bu etkilenmenin derecesi, bugünkü Bosna‘da 

inanç kültürünün halen Türkçe‘yi barındırması, yemek kültüründe ve diğer folklorik 

unsurlardan bazılarının Türk kültürüne benzemesi ile görülmektedir. 

Zaman içerisinde, çeĢitli sebeplerle Türkiye‘ye göç etmek zorunda kalan BoĢnakların ana 

dilleri farklı olmasına rağmen, Türkiye‘de zorluk çekmemeleri ve rahatlıkla uyum 

sağlamalarının altında yatan sebep, Müslüman Türk kimliğinin benimsenmesinden 

kaynaklanmıĢ olabilir. 

Öyle ki, 11 Temmuz 1995'te gerçekleĢen Srebrenitsa Katliamını, yani insanlık tarihinin en 

karanlık sayfalarından bir tanesini yazan Sırplar, BoĢnakları katlederken ―Türk 

öldürüyoruz‖ diyerek BoĢnakları Türk görmekte iken, BoĢnaklar da ―Osmanlı Torunuyuz‖ 

diyecek kadar kendilerini Müslüman Türk kimliğine yakın görmektedirler. 
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Türkiye‘ye göç etmiĢ bulunan BoĢnaklar, doğal olarak, giyim, kuĢam, yemek, doğum, 

evlenme ve ölüm âdetleri yanında müzik ve dans gibi halk kültürlerini Türkiye‘ye 

taĢımıĢlardır. 

UlaĢabildiğimiz kaynaklara göre, bu çalıĢma, Türkiye‘de yaĢayan BoĢnakların müzik ve 

dans kültürü konusunda yapılan, alan araĢtırmasına dayalı ilk tez çalıĢmasıdır. 

Bu tezde, Bosna Hersek müziği ve halk oyunlarının ne Ģekilde yaĢadığının ve ne derecede 

değiĢtiğinin incelenmesi amaçlanmıĢtır. Bunun yanında mevcut  Bosna Hersek  kültürü ile 

ilgili literatüre yeni veriler ilave etmek ve Türkiye‘ye göç eden BoĢnaklarla ilgili güvenilir 

veriler toplamaktır. Ayrıca, birbirine sempati duyan iki ülke arasındaki kültürel bağları 

güçlendirmek amacı da güdülmüĢtür.   

ÇalıĢmamızdaki alan araĢtırmalarında Türkiye‘ye taĢınan müzik ve dans kültürünün 

1970‘li yıllara kadar olduğu gibi sürdürüldüğü ve bu yıllardan sonra  Türk müzik ve 

folkloru etkisinde kalarak değiĢmeler gösterdiği gözlenmiĢtir. Bu husus BoĢnakların yoğun 

yaĢadığı Bursa‘da ve Ġnegölün köylerinde 22 kiĢi ile ve Ankara‘nın köylerinde 12 kiĢi ile 

yapılan birebir görüĢmeler ve sohbetlerimizde açıkça gözlenmiĢtir. GörüĢülen kiĢiler 

çoğunlukla geçen yüzyılın baĢına kadar Türkiye‘ye göç eden BoĢnakların birinci ve ikinci 

nesline mensuptur. Bu kiĢiler halen Türkçe‘nin yanında BoĢnakça  da konuĢmaya devam 

etmektedirler. Alan araĢırmalarında ortaya çıkan önemli bir husus, Ģu anda Bosna‘da 

söylenen ‗Sevdalinka‘ Ģarkısının, görüĢülen BoĢnakların tamamı tarafından hatırlandığı ve 

önemli günlerde söylenmeye devam ettiğidir. Diğer bir husus ise halk danslarının artık 

festivalerde ve gösterilerde sadece oynandığıdır. 

AraĢtırmadan elde edilen  bulgulara göre; Türkiye‘de yaĢayan BoĢnakların BoĢnakça 

söylediği Ģarkılardan bazılarının günümüz Bosna Hersek‘inde bulunmamasıdır. Örneğin 

Ġnayet (Tuzla) Köyünden derlenen ―Rüzgâr Eser‖ adlı Ģarkı, yaptığımız araĢtırmada, 

ulaĢabildiğimiz kaynaklara göre, Bosna Hersek‘te bulunmamaktadır. Bu durumda, ya 

Türkiye‘de yaĢayan BoĢnaklar bu Ģarkıyı Türkiye‘de üretmiĢler veya bu halk Ģarkısı Bosna 

Hersek‘te unutulmuĢtur. Ancak, kaynaklarda adı geçmediğine göre, yüksek ihtimalle 

Türkiye‘de üretilmiĢ olmalıdır. 

AraĢtırma sonucunda BoĢnak halk Ģarkısı türlerinden Ninni, Mani, Ġlahi, Epik ġarkıların 

yoğun olarak yaĢadığı gözlenmiĢtir. 

Halk danslarından ise Türk Halk Oyunlarından ―Halay‖a benzeyen ve Türkçe‘ye ―Çember 

Halayı‖ olarak çevirebileceğimiz oyun ile ―BoĢnak Oyunu‖ (Bosansko Kolo), TitreyiĢ 
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Halayı gibi oyunlar Türkiye‘deki BoĢnakların özel günlerinde mutlaka oynanan 

oyunlardandır. Özellikle, ―BoĢnak Oyunu‖ (Bosansko Kolo) adlı oyun, Pita ġenlikleri‘nde 

Halay oynar gibi toplu Ģekilde, mutlaka oynanan bir  oyundur. 

Sonuç olarak; Türkiye‘de yaĢayan BoĢnaklar yaĢadıkları yerlerin kültürlerinden 

etkilenmekle birlikte, kendi müzik ve dans kültürlerini yaĢatmaktadırlar. Özellikle halk 

danslarında, dikkat çekici hususlardan biri burada BoĢnakça müzik üretiminin devam etmiĢ 

olmasıdır. Karma danslarda, Türkiye‘de de olduğu evli olmayan veya nikâh düĢen kadın ve 

erkeğin el ele tutamama uygulamasının Türkiyede giderek bırakıldığı hususudur. 
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Ek-1 Sevdalinka ‘Emina’, orjinal sözleri ve notaları 
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Ek-2 Sevdalinka ‘Kad ja podjoh na Bentbasu’ 
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Ek-3 Pita ġenlikleri 

 

 

3.1. Resim, Kütahya Pita ġenliği 

 

 

3.2. Resim, Karamürsel Pita ġenliği 
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3.3. Resim, Tuzla köy (Ġnegöl) Pita ġenliği 

 

 

3.4. Resim, Turanköy Pita ġenliği 
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